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�2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 28 de maig de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 16 de maig, sota el títol "Projecte de Llei del joc del bingo" i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de juny de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de llei del joc del bingo

Exposició de motius

El joc ha estat i és una activitat constant en el comportament social de les comunitats humanes al llarg de les èpoques i en tots els llocs. La seva incidència actual en el sector turístic, de lleure i industrial ha estat repetidament destacada en tots els estudis de desenvolupament del model d'oferta turística complementària.

Cal constatar, d'altra banda, l'evidència que malgrat la prohibició s'han anat desenvolupant i estenent tot un seguit de formes de joc més o menys tolerades que no aporten res als pressupostos de l'Estat i que, a manca de regulació i de control, constitueixen una font de possibles problemes socials.

Una d'aquestes modalitats és la del bingo, que sota la forma dels dits "quintos tradicionals" va començar a estendre's com una pràctica del joc idèntica a la dels estats veïns, amb la peculiaritat que, coneguda, tolerada i autoritzada com era abans i després de la nova estructura institucional de l'Estat, només aportava un suplement d'ingressos a determinades entitats esportives i empreses privades, i no a les finances públiques en general.

Tenint en compte l'existència de dues sales de bingo amb activitat permanent durant l'any i atenent la necessitat de regular-ne l'activitat tot donant un marc legal a la protecció dels usuaris de manera totalment independent a la regulació d'altres jocs que resten, ara per ara, prohibits al Principat, és desitjable que el joc del bingo quedi regulat per una llei específica.

Cal regular, així mateix, la taxa sobre el joc del bingo, que ha de permetre a l'Estat obtenir recursos econòmics per millorar els serveis comunitaris en general. Es considera necessari que es pugui adaptar la taxa a les circumstàncies del mercat del joc, amb la finalitat doble d'evitar inestabilitat al sector i de recaptar la taxa de manera proporcional al seu rendiment real.

La present Llei representa, certament, una innovació en l'àmbit del dret mercantil d'Andorra pel que fa a les exigències imposades a les societats explotadores d'una sala de bingo, en especial respecte al seu capital mínim i al control de permanència d'aquest capital al llarg de la seva existència.

Efectivament, la possibilitat establerta per la present Llei que el Govern pugui conèixer, d'una forma efectiva, la situació econòmica i patrimonial de les societats explotadores de les activitats, mitjançant estats comptables auditats, i també la possibilitat de declarar la caducitat de les autoritzacions concedides a aquelles empreses que deixin de reunir tots els requisits legals necessaris per desenvolupar llurs activitats, són unes mesures excepcionals de control i de garantia de les activitats del joc del bingo a Andorra, com també de la qualitat que aquestes han de tenir permanentment.

Altres mesures, com l'especialitat i la dedicació exclusiva de les sales al joc del bingo i l'aval bancari que han de constituir des de l'inici les empreses titulars de l'autorització, complementen el conjunt de garanties establertes per tal que la pràctica del joc del bingo sigui una activitat digna i allunyada de qualsevol conflicte o demèrit social.

En definitiva, la present Llei recull i adapta a l'especificitat d'Andorra els elements, les limitacions i les mesures que altres legislacions sobre el joc han establert recentment per assegurar la qualitat del sector. L'experiència ha demostrat, en el cas d'altres països, que només han pogut romandre obertes aquelles sales de bingo en què el nombre potencial de jugadors i l'import dels premis eren importants i quan, alhora, les empreses titulars de l'explotació tenien una sòlida situació patrimonial i una rendibilitat adequada a les inversions.

Es proposa, doncs, la promulgació d'aquesta Llei del joc del bingo:

Títol I

Disposicions generals

Article 1.- Àmbit de la Llei

Aquesta Llei té per objecte regular el joc del bingo.

Queden incloses, per tant, en l'àmbit d'aquesta Llei:

Les empreses dedicades a la gestió i l'explotació del joc del bingo.

Els locals on es practica el joc del bingo.

Les persones que gestionen, exploten o practiquen el joc del bingo.

Article 2.- Objecte i règim legal

El joc del bingo és una loteria jugada sobre 90 números, de l'1 al 90 ambdós inclosos, en què els jugadors tenen com a unitat de joc cartrons o targetes integrades per 15 números diferents i distribuïts en tres línies horitzontals de cinc números cada una i nou columnes verticals; en qualsevol columna pot haver-hi tres, dos o un número, però mai no hi pot haver una columna sense número.

El joc del bingo només pot practicar-se amb els cartrons oficials expedits pel Govern.

L'autorització, l'organització i la pràctica del joc del bingo es regulen per les disposicions contingudes en la present Llei i per les disposicions de caràcter general o reglamentari que resultin d'aplicació.

Queden totalment prohibits els jocs que, amb el mateix nom o distint, constitueixin modalitats del bingo no incloses ni regulades en la normativa vigent.

Article 3.- Reglamentació del joc del bingo

Correspon al Govern regular les normes de funcionament del joc del bingo, les regles corresponents a la seva pràctica i els premis a atorgar, els quals han de consistir en la distribució entre els jugadors d'una quantitat en metàl·lic equivalent al 70% del valor facial dels cartrons venuts per l'empresa explotadora de la sala de bingo, així com l'aplicació de les sancions que corresponguin.

Títol II

De les empreses i les sales de joc del bingo

Article 4.- Requisits que han de complir les empreses

El Govern atorga l'autorització per a l'exercici de les activitats pròpies d'una sala de joc del bingo a aquelles societats que reuneixin els requisits següents:

1. Que hagin estat constituïdes en forma jurídica de societat anònima, d'acord amb la legislació vigent a Andorra.

2. Que l'objecte social el constitueixi únicament l'explotació d'una sala de joc del bingo.

3. Que estableixin als seus estatuts socials:

Que el capital social és, com a mínim, de cent milions de pessetes, totalment subscrit i desembossat, mitjançant aportacions dineràries.

Que el patrimoni net de la societat no pot ésser, en cap cas i sota cap concepte, i això durant tota la seva existència, inferior al capital mínim indicat abans. Si les pèrdues socials minoren el patrimoni net de la societat fins a una quantitat inferior a la indicada com a capital social mínim, la societat ha d'augmentar convenientment i immediatament el seu capital en la suma necessària per tal que el seu patrimoni net no sigui mai inferior a cent milions de pessetes.

Que les accions representatives del capital social tenen el caràcter de nominatives, obligatòriament registrades al servei corresponent del Govern, al Llibre d'accions nominatives de societats explotadores de sales de joc del bingo, en què s'ha d'anotar qualsevol transmissió o la constitució de qualsevol dret sobre aquestes accions per part d'un tercer, que, en tots els casos, han de ser prèviament acceptades pel Govern. 

Que el president del Consell d'Administració o de l'òrgan d'administració col·legiat, i també, si és el cas, l'administrador únic de la societat, han d'ésser de nacionalitat andorrana o acreditar una residència de més de vint anys al Principat d'Andorra, i que han d'exercir de forma permanent la representació legal de la societat davant de terceres persones.

Que els comptes anuals de la societat s'han de tancar l'últim dia de cada any natural, i que han d'ésser auditats per auditors externs exercents al Principat d'Andorra. Un exemplar dels comptes anuals i de l'informe d'auditoria, degudament signat per tots els administradors de la societat, s'ha de lliurar al Govern abans del dia 31 de març següent a la data de tancament de cada exercici social.

Article 5.- De la sol·licitud d'autorització de les activitats del joc del bingo

Les societats que reuneixin tots els requisits establerts a l'article anterior, per tal de poder explotar una sala de joc del bingo, n'han de sol·licitar necessàriament i prèviament l'autorització al Govern.

A la sol·licitud anterior cal annexar-hi els documents següents:

Una còpia autenticada dels documents acreditatius de la identitat personal de tots els administradors i de tots els accionistes. Si són persones jurídiques, s'han de lliurar els documents acreditatius de la identitat de les persones físiques que tinguin el control i el domini d'aquelles, i s'ha de facilitar en tot moment la identificació dels administradors i dels accionistes o els socis de la societat, i també la dels administradors i dels socis de les entitats accionistes i partícips d'aquella, fins a determinar les persones físiques que tenen el control efectiu sobre la societat.

Els certificats negatius d'antecedents penals de totes les persones físiques indicades a l'apartat anterior.

Un informe econòmic, signat per tots els administradors i els accionistes de la societat, sobre la viabilitat de l'explotació de l'activitat per a la qual se sol·licita l'autorització administrativa.

Una memòria on es descrigui l'organització i el funcionament de la sala de joc del bingo per a la selecció, la gestió i el control del personal; el criteri de qualitat i les revisions periòdiques del material necessari per al joc del bingo; el pla de comptes de la societat i el criteri d'amortització de l'immobilitzat material durant un període màxim de cinc anys; la relació de les mesures de seguretat de l'establiment, entre les quals necessàriament hi ha d'haver sistemes de detecció i prevenció d'incendis i una descripció dels serveis de vigilància i de seguretat de l'establiment.

Un aval solidari i a primer requeriment, per un import de cinquanta milions de pessetes, atorgat per una entitat bancària legalment establerta al Principat d'Andorra a favor del Govern. Aquest aval ha de garantir qualsevol responsabilitat econòmica de la societat sol·licitant davant l'Administració pública i davant de terceres persones, durant tot el període de vigència de l'autorització administrativa. En especial, l'entitat avaladora respon solidàriament del pagament dels premis, de les taxes, dels salaris i de les càrregues socials, així com de les sancions pecuniàries.

Un certificat de la societat peticionària mitjançant el qual s'acrediti el nomenament d'auditors externs i l'acceptació per part d'aquests.

Article 6.- De les sales de joc del bingo

La pràctica del joc del bingo s'ha de realitzar únicament en sales expressament habilitades per a aquesta finalitat, d'una superfície suficient per acollir el públic; hi ha d'haver un espai mínim d'1,5 metres quadrats per persona. S'afegeix a aquests requisits mínims tot l'espai necessari per a oficines, magatzem, vestidor i lavabos. L'accés a les sales ha d'ésser sempre directe des del carrer.

Les sales de joc del bingo han de dedicar-se exclusivament al joc del bingo i no s'hi poden celebrar altres jocs, ni cap altra activitat, amb l'única excepció dels quintos en època tradicional; es considera època tradicional, a l'efecte de la present Llei, el període que va del 8 de desembre al 15 de gener de l'any següent.

Les empreses que vulguin oferir al públic els serveis complementaris de bar, cafeteria o restaurant han d'especificar-ho en la memòria estipulada a l'article anterior i disposar de les autoritzacions administratives corresponents. En tot cas, aquests serveis tenen obligatòriament el mateix horari que el d'obertura al públic de la sala de bingo.

Article 7.- Autoritzacions

Les autoritzacions tenen sempre caràcter personal, intransferible i temporal, tenen una vigència de cinc anys i poden ésser renovables per períodes de la mateixa durada. La sol·licitud de renovació ha de presentar-se un any abans de cada venciment i la resolució de no atorgar una pròrroga no dóna dret a cap indemnització.

El Govern pot denegar l'autorització d'establiment d'una sala de joc del bingo per manca o per valoració negativa de la documentació referida a l'article 5, i també per l'incompliment de qualsevol dels requisits que s'hi estableixen.

El Govern pot declarar la caducitat de les autoritzacions concedides, denegar les renovacions o les pròrrogues d'aquestes renovacions: 

Quan el titular de l'autorització perdi alguna de les condicions o deixi de complir els requisits legals necessaris per l'autorització.

Quan no es produeixi l'obertura del local o de la sala en el termini establert.

Quan el local o la sala romanguin tancats més de trenta dies consecutius sense autorització prèvia, llevat que la interrupció del seu funcionament sigui deguda a causes de força major.

Article 8.- Admissió de jugadors

Cada local o sala de joc del bingo ha de tenir obligatòriament un servei d'admissió, que ha d'omplir una fitxa numerada, amb el nom i els cognoms de cada visitant i on ha d'anotar cada visita. Després de l'obertura i el registre de la fitxa, s'ha d'expedir una targeta de visitant que dóna accés a la sala de joc del bingo. La validesa de la targeta de visitant pot ésser d'un dia, d'una setmana o d'un mes.

Les informacions recollides en la fitxa de visitant no poden ser utilitzades per a cap finalitat no prevista en la Llei i estan sotmeses al secret més estricte i només poden ser divulgades a requeriment de l'autoritat judicial.

Amb independència de les limitacions especials sobre admissió de jugadors als locals de joc del bingo que puguin establir, si escau, les mateixes empreses explotadores, que han d'ésser posades en coneixement del Govern, tenen prohibida l'entrada a les sales de joc del bingo:

a) Els menors d'edat, excepte en el període de quinto tradicional.

b) Les persones que estiguin sota els efectes de la ingestió de begudes alcohòliques o d'estupefaents, o que puguin alterar l'ordre públic.

c) Les persones que portin arma.

d) Les persones beneficiàries d'ajudes provinents del ministeri encarregat d'afers socials.

e) Les persones excloses per resolució judicial específica i les autoexcloses per resolució administrativa a sol·lici-tud familiar o pròpia.

Les incidències que es produeixin amb relació a l'admissió de jugadors han de recollir-se, amb els màxims detalls, al llibre d'actes de la sessió del dia corresponent.

�Títol III

Del personal

Article 9.- Requisits generals del personal

El personal al servei de les sales de bingo ha de reunir, com a mínim, els requisits següents:

Ésser major d'edat.

Parlar correctament el català

Estar sotmès a l'obligació de reserva en els termes reglamentàriament establerts.

Títol IV

Disposicions sancionadores

Article 10.- Tipificació de les infraccions

Són infraccions greus del joc del bingo les accions i/o les omissions següents:

Incomplir ordres, manaments i prohibicions continguts en les autoritzacions específiques, i també incomplir actes administratius d'execució.

Cedir, sota qualsevol concepte o títol, les autoritzacions per a l'explotació de la sala del joc del bingo.

Autoritzar o permetre a les persones subjectes a prohibició l'entrada a la sala.

Concedir premis en percentatges diferents als establerts legalment.

Fomentar i/o practicar el joc del bingo al marge de l'autorització concedida o de les normes establertes.

Reduir per sota del límit establert pel reglament el capital de les societats de les empreses autoritzades per al joc del bingo o transferir les accions representatives del capital social sense l'autorització pertinent.

La venda de cartrons altres que els oficials expedits pel Govern o a un preu diferent al seu valor facial autoritzat.

Atorgar préstecs a jugadors.

La reincidència en infraccions lleus de la mateixa naturalesa que es produeixi en un termini no superior a sis mesos.

Són infraccions lleus qualsevol altra infracció que no constitueixi infracció greu i sempre que no sigui constitutiva de delicte, no produeixi perjudici a tercers ni beneficis per a l'infractor o per a persones relacionades amb ell.

Article 11.- Sancions administratives

Les infraccions greus se sancionen amb:

La revocació temporal o definitiva de l'autorització.

Les infraccions lleus se sancionen conjunta o alternativament amb:

Una multa de fins a cinc milions de pessetes.

La suspensió de l'autorització per un període màxim d'un any.

Article 12.- Responsables

Són responsables de les infraccions les persones físiques o jurídiques que realitzin les accions o les omissions tipificades com a infraccions. Els titulars de les autoritzacions respectives responen sempre subsidiàriament de les infraccions comeses.

Article 13.- Gradació de les sancions

Per determinar la gradació de les sancions s'han de tenir en compte les circumstàncies personals i materials que concorren en els fets, i especialment:

La intencionalitat de l'infractor.

Els perjudicis produïts directament a tercers i a l'Administració.

La reincidència o la reiteració en la comissió d'una infracció.

El compliment espontani de les obligacions o els deures formals de l'infractor per iniciativa pròpia, en qualsevol moment del procés sancionador si encara no ha estat dictada resolució ferma.

Per determinar la gradació de les sancions s'ha de tenir en compte en tot cas el principi de proporcionalitat entre la infracció comesa i la quantia i els efectes de la sanció.

Títol V

Taxa sobre el joc del bingo

Article 14.- Naturalesa jurídica i fet imposable

La taxa sobre el joc del bingo grava la pràctica d'aquest joc a les sales de joc del bingo autoritzades.

Constitueix el fet imposable l'adquisició de cartrons per la societat titular per a l'explotació d'una sala del joc del bingo.

Article 15.- Obligats tributaris

Es obligat tributari la societat titular de l'autorització per a l'explotació d'una sala de joc del bingo.

Article 16.- Base de tributació

Constitueix la base de tributació el valor facial total dels cartrons mitjançant els quals es practica el joc del bingo.

Article 17.- Tipus de gravamen

El tipus de gravamen de la taxa sobre el joc del bingo s'estableix en un màxim del 15% de la base de tributació.

Article 18.- Acreditament

La taxa sobre el joc del bingo s'acredita en el moment d'adquisició dels cartrons per l'obligat tributari.

Article 19.- Pagament

L'obligat tributari ha de fer efectiu el pagament de la quota tributària en el moment de l'adquisició dels cartrons.

A la quota tributària, s'hi afegeix el preu de fabricació dels cartrons.

Article 20.- Gestió de la taxa

El Ministeri de Finances realitza les funcions de gestió, liquidació, recaptació i inspecció de la taxa sobre el joc del bingo, en la forma en què reglamentàriament s'estableixi.

El Govern no tramita els expedients de transferència, reforma o baixa d'establiments, ni el canvi de domicili, si les persones interessades no han justificat abans el pagament de tots els deutes acreditats per la taxa del bingo.

Disposició addicional única

La Llei de Pressupost pot actualitzar o adequar l'import de la quota tributària de la taxa sobre la del joc del bingo.

Disposicions transitòries

Primera.- Valor facial dels cartrons

El valor en pessetes dels cartrons que es posen en circulació és de 100.-, 200.-, 300.-, 400.- 500.- 1.000.- i 2.000.- PTA.

Segona.- Adaptació de les sales de quinto-bingo

Les persones físiques o jurídiques titulars de les sales que actualment desenvolupen aquesta modalitat de joc poden continuar en l'esmentada activitat, als mateixos locals, si bé en el termini màxim de sis mesos, a partir de l'entrada en vigor de la present Llei, han d'adaptar-se a la normativa establerta en aquesta Llei i a les disposicions que reglamentàriament la desenvolupin.

En el termini de deu dies a comptar de l'entrada en vigor de la present Llei les empreses que gestionen actualment les dues sales de quinto-bingo existents estan obligades a adreçar al Govern una demanda per ésser inscrites com a responsables del joc durant el període transitori.

A la demanda s'hi ha d'incloure una còpia dels estatuts socials i de la targeta del Registre de Comerç, i la relació dels càrrecs actuals de la societat o l'empresa.

Tercera.- Participació econòmica de les entitats esportives en el joc del bingo

Considerant que algunes entitats esportives, seguint la pràctica existent fins ara, tenen establerts acords amb sales que funcionen amb el sistema anterior al que regula la present Llei, es permet a aquestes entitats esportives, dins el termini improrrogable que s'acaba el 31 de desembre de 1996, la participació econòmica en el joc del bingo en la mateixa modalitat desenvolupada fins avui, amb el benentès que la responsabilitat del joc durant aquest període és de la persona física o jurídica titular del local.

Quarta.- Règim fiscal transitori

La quota tributària de l'exercici 1996 es fixa en el deu per cent (10%).

Disposicions finals

Primera

Queden derogades totes les disposicions de rang igual o inferior que s'oposin al que s'estableix en la present Llei.

Segona

En un termini no superior a un mes, el Govern ha de dictar les normes reglamentàries previstes en la present Llei, sense perjudici de la modificació, el desenvolupament i l'execució posteriors.

Tercera

Aquesta Llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat.

Andorra la Vella, 15 de maig de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 28 de maig de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 8 de maig, sota el títol "Projecte de Llei de modificació de la Llei de marques" i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de juny de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

�Projecte de llei de modificació de la Llei de marques

Exposició de motius

Considerant que quan un dipositant o un titular no té ni domicili, ni seu, ni establiment comercial o industrial efectiu i real al Principat d’Andorra, la llei estableix que ha de ser representat davant l’Oficina de Marques per un mandatari acreditat, i que aquesta representació s’ha d’entendre contínua i permanent, mentre el registre de marca tingui efectivitat,

Considerant la necessitat d’agilitar els tràmits administratius i judicials ocasionats per les accions entaulades contra la lesió als drets del titular d’un registre i evitar, així, el perllongament en l’adopció de les resolucions derivades d’aquests litigis,

I havent constatat una omissió en el text que altera el contingut de la Llei,

El Consell General aprova la present Llei articulada en quatre articles, que disposa l’addició d’un apartat nou a l’article 8, l’addició d’un article nou -el núm. 42- i la modificació dels articles 4.3) i 36.3) de la Llei de marques, que va ser aprovada pel Consell General en la seva sessió del dia 11 de maig de 1995.

Article 1

Es modifica l’apartat 3) de l’article 4, que queda redactat com segueix:

“3) No obstant el que disposa l'apartat 1) d'aquest article, el titular d'una marca considerada per les autoritats judicials com a notòriament coneguda al Principat d'Andorra pot, encara que aquesta marca no hagi estat registrada a l’Oficina de Marques, presentar una demanda de nul·litat d'acord amb l'article 26.2) o sol·licitar a les autoritats judicials la prohibició de l'ús d'una marca idèntica o similar per a productes i/o serveis idèntics o similars, a condició que dipositi al mateix temps una sol·licitud de registre de la seva marca segons les condicions fixades a l'article 9). L'Oficina només procedeix a registrar-la si les autoritats judicials dicten sentència favorable a la demanda de nul·litat o a la sol·licitud de prohibició d'ús.”

Article 2

S’afegeix un nou apartat a l’article 8, amb el text següent:

“4) Tot dipositant o titular d’un registre de marca que ha de ser representat per un mandatari acreditat d’acord amb l’article 8.1), només pot finalitzar dita representació canviant de mandatari acreditat segons les condicions que estableixi el Reglament d’execució.”

Article 3

Es modifica l’apartat 3) de l’article 36, que queda redactat com segueix:

“3) Per derogació de l'article 2.1)a) pot constituir una marca col·lectiva un signe o una indicació que pugui servir en el comerç per designar la procedència geogràfica dels productes o de la prestació dels serveis. Tanmateix, la marca col·lectiva no autoritza el seu titular a prohibir a un tercer l'ús d'aquest signe o aquesta indicació en el comerç, en la mesura que aquest ús es faci de conformitat amb els usos honestos en matèria industrial o comercial; en particular, una marca d'aquest tipus no es pot oposar a un tercer habilitat per utilitzar una denominació geogràfica.”

Article 4

S’afegeix un nou article, amb el text següent:

“Article 42: Citacions

Tota citació administrativa o judicial a un dipositant o a un titular d'un registre de marca representat davant l'Oficina de Marques per un mandatari acreditat en compliment de l’article 8.1), és enviada a l’adreça d’aquest mandatari acreditat. Aquesta citació s’entén, a tots els efectes, com rebuda pel dipositant o pel titular en el termini que estableixi l’autoritat administrativa o judicial, que en cap cas serà inferior als 30 dies naturals de la data de recepció pel mandatari acreditat.”

Disposició final

Aquesta llei entrarà en vigor el dia de la seva publicació en el Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Edicte

El Síndic General, d'acord amb les previsions de l'article 100.2 del Reglament del Consell General, 

Disposa

Publicar l'informe de la Comissió Legislativa d’Econo-mia en relació al 
Projecte de Llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d’establiment
, que i
n
clou també l’informe de la ponència.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Informe de la ponència de la Comissió legislativa d'Economia

El M.I. Sr. Antoni Calvó Casal, del grup parlamentari Liberal, nomenat ponent per la Comissió Legislativa d'Economia el dia 10 d'abril de 1996, a la vista del Projecte de Llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d'establiment, proposa, segons el què disposa l'article 97 del Reglament del Consell General, l'informe següent:

�Projecte de llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d'establiment

Aquesta Llei estableix els principis i els criteris per �adoptar i per utilitzar els signes que serveixen per distingir establiments, activitats comercials i societats amb l’objecte d’evitar utilitzacions que puguin crear un risc de confusió en la ment del públic o utilitzacions que puguin portar perjudici a un tercer. Aquesta Llei és complementària de la Llei de marques, relativa als signes que serveixen per distingir productes i serveis, i compleix els requisits de protecció dels noms comercials que fixa l’article 8 de la Convenció de París per a la protecció de la propietat industrial.

El Codi penal haurà de fixar les penes relatives a l’article 24.

Esmena 1	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (10)

Es proposa modificar l'Exposició de Motius, suprimint el segon paràgraf.

Esmena 2	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, f)

Es proposa afegir, després del títol de la Llei, "Exposició de Motius".

Capítol I

Definicions

Article 1 - Nom comercial

Constitueix un nom comercial el signe que serveix per identificar una persona física o jurídica en l’exercici de la seva activitat comercial i que permet distingir-la d’altres persones físiques o jurídiques que exerceixen activitats comercials idèntiques o similars.

Article 2 - Denominació social

Constitueix una denominació social el signe sota el qual està constituïda una societat mercantil i que permet distingir-la d’altres societats mercantils.

Article 3 - Rètol d’establiment

Constitueix un rètol d’establiment el signe que serveix per identificar un establiment comercial i que permet distingir-lo d’altres establiments comercials.

Capítol II

Nom comercial

Article 4 - Signes susceptibles de constituir un nom comercial

1) Poden constituir un nom comercial:

a) paraules, inclosos noms i cognoms de persona, però solament si són els noms i els cognoms de la persona física identificada en l’exercici de la seva activitat comercial pel nom comercial, així com si són noms i cognoms que formen part de la denominació social de la persona jurídica identificada en l’exercici de la seva activitat comercial pel nom comercial;

b) xifres;

c) sigles;

d) tota combinació dels signes esmentats en els subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Un signe no pot constituir un nom comercial

a) si és contrari a l’ordre públic o als bons costums;

b) si és de natura a induir a error el públic, especialment sobre l’activitat desenvolupada sota aquest nom comercial.

Esmena 3	De modificació

Nova Democràcia (1)

Es proposa modificar l'apartat 1, a) de l'article 4, amb el següent redactat:

"a) paraules, inclosos noms i cognoms de persona, però solament si són els noms i els cognoms de la persona física o que formen part de la denominació social de la persona jurídica, identificada en l'exercici de la seva activitat comercial pel nom comercial, en el moment d'ésser inscrit al registre de Comerç i Indústria del Principat d'Andorra".

Motivació: El redactat que es proposa és més entenedor. Per altra banda, aquesta disposició tal com s'ha presentat en el projecte, és restrictiva de les possibilitats que s'han de reconèixer a una persona de poder cedir o vendre el seu negoci, inclòs el nom comercial que constitueixin noms i cognoms.

Sobretot si es té en compte que sovint el nom comercial representa una part molt valuosa del fons de comerç.

Esmena 4	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (1)

Es proposa modificar l'apartat 2 de l'article 4, amb el següent redactat:

"a) paraules, inclosos noms i cognoms de persones, sempre que no indueixin a confusió o es lesionin drets de tercers".

Esmena 5	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (2)

Es proposa afegir el signe ":" (dos punts) al final de la primera línia de l'apartat 2 de l'article 4.

Esmena 6	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (1)

Es proposa modificar l'apartat 2, a) de l'article 4, que queda redactat com segueix:

"a) si és contrari a l'ordre públic."

Esmena 7	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, a)

Es proposa modificar el punt 1, a) de l'article 4, canviant "nom" on diu "noms".

Article 5 - Drets anteriors relatius a un nom comercial

No es pot adoptar com a nom comercial un signe idèntic o similar a:

a) un nom comercial ja registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra o una denominació social ja registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d’Andorra;

b) un nom comercial estranger no registrat al Principat d’Andorra o una denominació social no registrada al Principat d’Andorra, però que és suficientment conegut o coneguda pel públic del Principat d’Andorra per crear un risc de confusió;

c) una marca registrada al Principat d’Andorra si, a la vista dels productes o dels serveis per als quals aquesta marca està registrada i a la vista de l’activitat comercial a exercir sota el nom comercial, es pot crear un risc de confusió en la ment del públic o es pot causar un perjudici al titular d’aquesta marca registrada.

Esmena 8	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (3)

Es proposa afegir l'expressió "o nacional" entre les paraules "estranger" i "no registrat", a l'apartat b) de l'article 5.

Article 6 - Inscripcions al Registre de Comerç i Indústria

Sense perjudici del que disposa l’article 5, b), tota persona física o jurídica, per poder exercir una activitat comercial dins del Principat d’Andorra, ha de registrar el seu nom comercial al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra.

Esmena 9	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (4)

Es proposa suprimir l'article 6.

Esmena 10	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, b)

Es proposa modificar el títol de l'article 6, canviant "Inscripcions" per "Inscripció".

Article 7 - Llengua dels noms comercials registrats

Un nom comercial solament pot ser registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra si està constituït per:

a) paraules, inclosos noms i cognoms de persona, de la llengua catalana; 

b) xifres romanes o aràbigues;

c) un nom o un cognom no català si correspon al de la persona física que és identificada en l’exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial; 

d) una paraula no catalana si forma part de la denominació social de la persona jurídica identificada en l’exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

e) tota combinació dels signes esmentats als subapartats a) a d) d’aquest apartat.

Esmena 11	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (5)

Es proposa suprimir l'article 7.

Esmena 12	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (2)

Es proposa modificar l'article 7, que queda redactat com segueix:

"Article 7 - Llengua dels noms comercials registrats.

Un nom comercial solament pot ser registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d'Andorra si està constituït per:

a) paraules, inclosos noms de persona de la llengua catalana;

b) un nom no català, si correspon al de la persona física que és identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

c) cognoms, si corresponen als de la persona física que és identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

d) xifres romanes o aràbigues;

e) una paraula no catalana si forma part de la denominació social de la persona jurídica identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

f) tota combinació dels signes esmentats en els apartats anteriors d'aquest article".

Article 8 - Limitacions al registre d’un nom comercial

1) El Registre de Comerç i Indústria denega una demanda d’inscripció d’un nom comercial quan té coneixement que aquest nom comercial incompleix alguna de les condicions establertes als articles 4 i 7 o no respecta algun dels drets anteriors establerts a l’article 5.

2) Tota decisió del Registre de Comerç i Indústria segons l’apartat 1) d’aquest article és susceptible d’un recurs administratiu d’acord amb el que disposa el Codi de l’Administració.

Esmena 13	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (3)

Es proposa modificar l'article 8, que queda redactat com segueix:

"El Registre de Comerç i Indústria denega, de forma raonada, una demanda d'inscripció d'un nom comercial quan té coneixement que aquest nom comercial incompleix alguna de les condicions establertes als articles 4 o 7 o no es respecta algun dels drets anteriors establerts a l'article 5".

Article 9 - Nul·litat del registre d’un nom comercial

1) Tota decisió del Registre de Comerç i Indústria d’inscripció d’un nom comercial no pot ser recorreguda via administrativa. Tota persona que justifiqui un interès legítim té accés directe a la via jurisdiccional i pot sol·licitar la nul·litat d’aquesta inscripció segons els �apartats 2) a 5) d’aquest article.

Esmena 14	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (6)

Es proposa afegir el mot "per" entre les paraules "recorreguda" i "via".

2) L’autoritat judicial, a petició de tota persona que justifiqui un interès legítim, pot declarar nul un registre de nom comercial en cas que aquest no compleixi alguna de les condicions establertes als articles 4 o 7.

3) L’autoritat judicial, a petició del titular d’un dret anterior recollit a l’article 5, pot declarar nul un registre de nom comercial que lesioni un d’aquests drets.

4) Tot registre de nom comercial declarat nul és considerat nul i sense efecte des de la seva data de registre.

5) Quan la declaració de nul·litat d’un registre de nom comercial ha esdevingut definitiva, l’autoritat judicial notifica la seva decisió al Registre de Comerç i Indústria, que inscriu aquesta decisió amb la indicació que aquest registre de nom comercial és nul i sense efecte des de la seva data de registre.

�Capítol III

Denominació social

Article 10 - Signes susceptibles de constituir una denominació social

1) Poden constituir una denominació social els signes següents:

a) paraules, inclosos els noms i els cognoms de persones físiques, però tan sols si aquestes persones físiques són sòcies de la societat identificada per la denominació social;

b) xifres;

c) sigles;

d) tota combinació dels signes esmentats en els subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Un signe no pot constituir una denominació social:

a) si és contrari a l’ordre públic o als bons costums;

b) si és de natura a induir a error el públic, sobretot sobre l’objecte social d’aquesta societat.

Esmena 15	De modificació

Nova Democràcia (2)

Es proposa modificar el redactat de l'article 10, apartat 1, subapartat a), substituint-lo pel següent:

"a) paraules, inclosos els noms i els cognoms de persones físiques, però tan sols si aquestes persones físiques són sòcies de la societat identificada per la denominació social, en el moment de la seva inscripció al Registre de Societats Mercantils del Principat d'Andorra".

Motivació: La mateixa que per a l'esmena anterior.

Aquesta és: "El redactat que es proposa és més entenedor. Per altra banda, aquesta disposició tal com s'ha presentat en el projecte, és restrictiva de les possibilitats que s'han de reconèixer a una persona de poder cedir o vendre el seu negoci, inclòs el nom comercial que constitueixin noms i cognoms".

A més, de mantenir-se el redactat proposat en el Projecte, poden plantejar-se problemes en el futur: "quid" quan es morin els socis fundadors i els seus hereus tinguin altres cognoms.

�Esmena 16	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (7)

Es proposa el següent redactat per l'apartat 1, a) de l'article 10:

"a) paraules, inclosos els noms i els cognoms de persones físiques, sempre que no indueixin a confusió o es lesionin drets de tercers".

Article 11 - Indicació de la naturalesa jurídica de la societat

Tota denominació social ha d’anar seguida de la indicació de la naturalesa jurídica de la societat. Per a �aquest fi, s’han d’utilitzar les abreviacions següents:

a) SL si es tracta d’una societat limitada;

b) SA si es tracta d’una societat per accions;

	c) SRC si es tracta d’una societat de responsabilitat col·lectiva.

Article 12 - Drets anteriors relatius a una denominació social

No es pot adoptar com a denominació social un signe idèntic o similar a:

a) una denominació social ja registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d’Andorra o un nom comercial ja registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra;

b) un nom comercial estranger no registrat al Principat d’Andorra o una denominació social no registrada al Principat d’Andorra, però que és suficientment conegut o coneguda pel públic del Principat d’Andorra per crear un risc de confusió;

c) una marca registrada al Principat d’Andorra si, a la vista dels productes o dels serveis per als quals aquesta marca està registrada i a la vista de l’objecte social de la societat identificada per la denominació social, es pot crear un risc de confusió en la ment del públic o es pot causar un perjudici al titular d’aquesta marca registrada.

Article 13 - Inscripció al Registre de Societats Mercantils

Tota societat mercantil constituïda segons el dret del Principat d’Andorra té l’obligació de registrar la seva denominació social al Registre de Societats Mercantils en compliment de la normativa vigent.

Esmena 17	De modificació

Nova Democràcia (3)

Es proposa modificar l'article 13, substituint-lo pel redactat següent:

"Article 13 - Inscripció al Registre de Societats Mercantils

La constitució d'una societat mercantil, d'acord amb la legislació del Principat d'Andorra, comporta automàticament, en el moment de la inscripció constitutiva, la inscripció de la denominació social al registre de Societats Mercantils".

Motivació: L'afegit "en compliment de la normativa vigent", que figura al redactat del Projecte de Llei presentat, pot induir a error en el sentit de crear l'obligació a totes les societats constituïdes a Andorra abans de l'entrada en vigor d'aquesta Llei, a haver-se de tornar a inscriure al registre de Societats. S'ha de tenir en compte que la normativa vigent en tot moment a Andorra contempla la inscripció automàtica de la denominació social al registre de Societats Mercantils.

Esmena 18	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (8)

Es proposa suprimir l'article 13.

Esmena 19	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (4)

Es proposa modificar l'article 13, que queda redactat com segueix:

"Tota societat mercantil constituïda segons el dret del Principat d'Andorra té l'obligació de registrar la seva denominació social al Registre de Societats Mercantils".

Article 14 - Llengua de les denominacions socials registrades

1) Una denominació social solament pot ser registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d’An-dorra si està constituïda per:

a) paraules, inclosos noms i cognoms de persona, de la llengua catalana;

b) xifres romanes o aràbigues;

c) un nom o un cognom no català si correspon al d’una persona física sòcia de la societat;

d) una paraula no catalana si forma part de la denominació social d’una persona jurídica sòcia de la societat;

e) tota combinació dels signes esmentats als subapartats a) a d) d’aquest apartat.

Esmena 20	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (9)

Es proposa suprimir l'article 14.

Esmena 21	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (5)

Es proposa modificar l'article 14, que queda redactat com segueix:

"Una denominació social solament pot ser registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d'Andorra si està constituïda per:

a) paraules, inclosos noms de persona, de la llengua catalana;

b) un nom no català si correspon al d'una persona física sòcia de la societat;

c) cognoms, si corresponen als de persones físiques sòcies de la societat;

d) xifres romanes o aràbigues;

e) una paraula no catalana si forma part de la denominació social d'una persona jurídica sòcia de la societat;

f) tota combinació dels signes esmentats als apartats anteriors d'aquest article".

Article 15 - Limitacions al registre d’una denominació social

1) El Registre de Societats Mercantils denega una demanda d’inscripció d’una denominació social quan té coneixement que aquesta denominació social incompleix alguna de les condicions establertes als articles 10, 11 o 14 o no respecta algun dels drets anteriors establerts a l’article 12.

2) Tota decisió del Registre de Societats Mercantils segons l’apartat 1) d’aquest article és susceptible d’un recurs administratiu d’acord amb el que disposa el Codi de l’Administració.

�Esmena 22	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (6)

Es proposa modificar l'article 15, que queda redactat com segueix:

"El Registre de Societats Mercantils denega, de forma raonada, una demanda d'inscripció d'una denominació social quan té coneixement que aquesta denominació social incompleix alguna de les condicions establertes als articles 10, 11 o 14 o no respecta algun dels drets anteriors establerts a l'article 12".

Article 16 - Nul·litat del registre d’una denominació social

1) Tota decisió del Registre de Societats Mercantils d’inscripció d’una denominació social no pot ser recorreguda via administrativa. Tota persona que justifiqui un interès legítim té accés directe a la via jurisdiccional i pot sol·licitar la nul·litat d’aquesta inscripció segons els apartats 2) a 5) d’aquest article.

2) L’autoritat judicial, a petició de tota persona que justifiqui un interès legítim, pot declarar nul un registre de denominació social en cas que aquesta no compleixi alguna de les condicions establertes als articles 10, 11 o 14.

3) L’autoritat judicial, a petició del titular d’un dret anterior recollit a l’article 12, pot declarar nul un registre de denominació social que lesioni un d’aquests drets.

4) Tot registre de denominació social declarat nul és considerat nul i sense efecte des de la seva data de registre.

5) Quan la declaració de nul·litat d’un registre de denominació social ha esdevingut definitiva, l’autoritat judicial notifica la seva decisió al Registre de Societats Mercantils, que inscriu aquesta decisió amb la indicació que el dit registre de denominació social és nul i sense efecte des de la seva data de registre.

Article 17 - Cognom d’un soci que constitueix o forma part d’una denominació social

1) Si la denominació social d’una societat mercantil comporta un cognom d’un dels socis i aquest perd la seva condició de soci, aquesta societat mercantil ha de modificar immediatament la denominació social de forma que no hi figuri aquest cognom, a no ser que hi hagi un acord contrari entre les parts, establert per escrit i firmat.

2) es disposicions de l’apartat 1) d’aquest article s’apli-quen mutatis mutandis a un nom comercial.

Esmena 23	De supressió

Nova Democràcia (4)

Es proposa suprimir aquest article.

Motivació: Per les mateixes raons que les exposades en les esmenes primera i segona.

Aquestes són: "El redactat que es proposa és més entenedor. Per altra banda, aquesta disposició tal com s'ha presentat en el projecte, és restrictiva de les possibilitats que s'han de reconèixer a una persona de poder cedir o vendre el seu negoci, inclòs el nom comercial que constitueixin noms i cognoms.

Sobretot, si es té en compte que sovint el nom comercial representa una part molt valuosa del fons de comerç".

"A més, de mantenir-se el redactat proposat en el Projecte, poden plantejar-se problemes en el futur: "quid" quan es morin els socis fundadors i els seus hereus tinguin altres cognoms".

Capítol IV

Rètols d’establiment

Article 18 - Forma material del rètol

A la façana de tot establiment comercial situat dins del Principat d’Andorra hi ha d’haver un rètol d’establiment que respecti les normes relatives a les mesures, els materials, els mitjans de fixació i altres condicions relatives a la forma del rètol, establertes per la legislació vigent.

Esmena 24	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (10)

Es proposa suprimir l'article 18.

Article 19 - Signes susceptibles de constituir el rètol d’establiment

1) Poden constituir un rètol d’establiment:

a) la denominació social registrada al Principat d’Andorra de la societat que ocupa l’establiment;

b) el nom comercial registrat al Principat d’Andorra de la persona física o jurídica que exerceix la seva activitat comercial en l’establiment;

c) la marca d’un producte o servei quan l’activitat de l’establiment sigui prioritàriament relativa a aquest producte o servei, i a condició que aquest ús de la marca sigui fet de conformitat amb les disposicions establertes per la Llei de marques aprovada l’11 de maig de 1995;

d) tota combinació dels signes establerts als subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Els signes establerts a l’apartat 1) d’aquest article poden anar acompanyats de:

a) paraules o expressions en llengua catalana que fan referència a l’activitat exercida en l’establiment;

b) elements figuratius bidimensionals o tridimensionals; 

c) indicacions relatives a l’adreça de l’establiment .

3) Els signes establerts a l’apartat 2) d’aquest article no poden ser de naturalesa a crear una confusió amb el local comercial, els productes, els serveis o l’activitat comercial d’un tercer.

Esmena 25	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, c)

Es proposa modificar el punt c) de l'article 19, canviant "per la normativa vigent" on diu "per la Llei de marques aprovada l'11 de maig de 1995".

Capítol V

Control administratiu i sancions

Article 20 - Control administratiu

El ministeri responsable del Departament de Comerç, mitjançant els inspectors d’aquest Departament, vetlla per tal que els noms comercials, les denominacions socials i els rètols d’establiments utilitzats en el Principat d’Andorra siguin conformes a les disposicions d’aquesta Llei.

Esmena 26	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, d)

Es proposa modificar, a l'article 20:

- on diu "els rètols d'establiments", canviar per "els rètols d'establiment"

- on diu "d'aquesta Llei", canviar per "legals".

Article 21 - Sancions

1) L’incompliment d’algun dels requisits establerts als articles 4, 5, 7, 10, 11, 12, 14 o 19 constitueix una infracció i el Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, després d’incoació prèvia del corresponent expedient sancionador, imposarà les dues sancions següents a l’autor d’aquesta infracció:

a) multa de 100.000 PTA; 

b) obligació de retirar del públic tots els suports físics sobre els quals es reprodueixen els signes que incompleixen aquests requisits en el termini màxim de 15 dies.

2) L’incompliment dels requisits establerts a l’article 6 constitueix una infracció i el Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, després d’incoació prèvia del corresponent expedient sancionador, imposarà les dues sancions següents a l’autor de d’aquesta infracció:

a) multa de 200.000 PTA ;

b) suspensió immediata de l’activitat.

3) Tota sanció imposada pel Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, en virtut dels apartats 1) a 2) d’aquest article és susceptible d’un recurs administratiu d’acord amb el que disposa el Codi de l’Administració.

Esmena 27	De supressió

Vicenç Alay Ferrer (12)

Es proposa suprimir l'apartat 2 de l'article 21.

Esmena 28	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (7)

Es proposa modificar el punt 1, a) de l'article 21, que queda redactat com segueix:

"a) multa de 50.000 Pta.".

Esmena 29	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11, e)

Es proposa modificar el punt 3 de l'article 21: on diu "dels apartats 1) a 2)", canviar per "dels apartats anteriors".

�Capítol VI

Titular d’un dret anterior; indemnització per danys i perjudicis; sancions penals

Article 22 - Dret d’entaular una acció

Tot titular d’un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12, pot entaular davant les autoritats judicials una acció civil o penal contra tota persona que lesioni els seus drets.

Esmena 30	De supressió

Agrupament Nacional Democràtic (8)

Es proposa suprimir l'article 22.

Article 23 - Indemnitzacions de danys i perjudicis

1) De la lesió a un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12, n’és responsable el seu autor, que està obligat a reparar els danys causats al titular d’aquest dret.

2) L’autoritat judicial fixa l’import de la indemnització per danys i perjudicis tenint en compte les pèrdues sofertes pel titular del dret anterior i els beneficis obtinguts per l’autor de la lesió pel fet d’aquesta lesió.

3) L’autoritat judicial pot ordenar a l’autor de la lesió causada al titular del dret anterior que pagui a aquest darrer les despeses judicials, inclosos els honoraris d’advocat i procurador, tant si és una acció civil com si és una acció penal.

4) L’autoritat judicial pot ordenar la publicació de la sentència a un diari nacional, a càrrec de l’autor de la lesió causada al titular del dret anterior, tant si és una acció civil com si és una acció penal.

Esmena 31	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (9)

Es proposa modificar l'article 23, punt 3, canviant "ordenar" per "condemnar".

Article 24 - Sancions penals

L’autor d’una lesió a un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12 que actuï de mala fe és castigat amb les penes previstes pel Codi penal.

Disposició derogatòria

La present Llei deroga totes les disposicions dictades amb anterioritat que s'oposin al contingut d'aquesta.

Disposició final

La present Llei entra en vigor el dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Esmena 32	De modificació

Vicenç Alay Ferrer (12)

Es proposa modificar o suprimir totes les referències als articles afectats per esmenes de supressió amb la finalitat que la llei sigui coherent.

Antoni Calvó Casal

Informe de la Comissió legislativa d'Economia al Projecte de llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d'establiment

La Comissió Legislativa d'Economia ha examinat, en el decurs de les reunions celebrades els dies 6 i 9 de maig de 1996, l'informe del ponent, d'acord amb els articles 98 i 99 del Reglament del Consell General, del qual se'n desprèn el següent:

Esmenes aprovades per unanimitat:

Esmena 2 (AND): de modificació a l'exposició de motius.

Esmena 5 (Vicenç Alay): de modificació a l'article 4.

Esmena 10 (AND): de modificació a l'article 6.

Esmena 13 (AND): de modificació a l'article 8.

Esmena 14 (Vicenç Alay): de modificació a l'article 9.

Esmena 22 (AND): de modificació a l'article 15.

Esmena 25 (AND): de modificació a l'article 19.

Esmena 26 (AND): de modificació a l'article 20.

Esmena 31 (AND): de modificació a l'article 23.

Esmena 32 (Vicenç Alay): de modificació.

Esmenes aprovades per majoria:

Esmena 24 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 18.

Esmenes transaccionades i aprovades per unanimitat:

Esmena 12 (AND): de modificació a l'article 7.

Esmena 21 (AND): de modificació a l'article 14.

Esmenes transaccionades i aprovades per majoria:

Esmena 3 (ND): de modificació a l'article 4.

Esmena 15 (ND): de modificació a l'article 10.

Esmena 23 (ND): de supressió a l'article 17.

Esmenes no aprovades:

Esmena 1 (AND): de modificació a l'exposició de motius.

Esmena 4 (Vicenç Alay): de modificació a l'article 4.

Esmena 16 (Vicenç Alay): de modificació a l'article 10.

Esmena 17 (ND): de modificació a l'article 13.

Esmena 19 (AND): de modificació a l'article 13.

Esmena 28 (AND): de modificació a l'article 21.

Esmena 29 (AND): de modificació a l'article 21.

Esmena 30 (AND): de supressió a l'article 22.

Esmenes retirades:

Esmena 6 (AND): de modificació a l'article 4.

Esmena 7 (AND): de modificació a l'article 4.

Esmena 8 (Vicenç Alay): de modificació a l'article 5.

Esmena 9 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 6.

Esmena 11 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 7.

Esmena 18 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 13.

Esmena 20 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 14.

Esmena 27 (Vicenç Alay): de supressió a l'article 21.

El text que resulta de l'aplicació d'aquests acords és el següent:

Projecte de llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d'establiment

Exposició de motius

Aquesta llei estableix els principis i els criteris per adoptar i per utilitzar els signes que serveixen per distingir establiments, activitats comercials i societats amb l’objecte d’evitar utilitzacions que puguin crear un risc de confusió en la ment del públic o utilitzacions que puguin portar perjudici a un tercer. Aquesta Llei és complementària de la Llei de marques, relativa als signes que serveixen per distingir productes i serveis, i compleix els requisits de protecció dels noms comercials que fixa l’article 8 de la Convenció de París per a la protecció de la propietat industrial.

El Codi penal haurà de fixar les penes relatives a l’article 23.

Capítol I

Definicions

Article 1 - Nom comercial

Constitueix un nom comercial el signe que serveix per identificar una persona física o jurídica en l’exercici de la seva activitat comercial i que permet distingir-la d’altres persones físiques o jurídiques que exerceixen activitats comercials idèntiques o similars.

Article 2 - Denominació social

Constitueix una denominació social el signe sota el qual està constituïda una societat mercantil i que permet distingir-la d’altres societats mercantils.

Article 3 - Rètol d’establiment

Constitueix un rètol d’establiment el signe que serveix per identificar un establiment comercial i que permet distingir-lo d’altres establiments comercials.

Capítol II

Nom comercial

Article 4 - Signes susceptibles de constituir un nom comercial

1) Poden constituir un nom comercial:

a) paraules, inclosos noms, cognoms o àlias de persona, però solament si són els noms, cognoms o àlias de la persona física o que formen part de la denominació social de la persona jurídica, identificada en l'exercici de la seva activitat comercial pel nom comercial, en el moment d'ésser inscrit al registre de Comerç i Indústria del Principat d'Andorra;

b) xifres;

c) sigles;

d) tota combinació dels signes esmentats en els subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Un signe no pot constituir un nom comercial:

a) si és contrari a l’ordre públic o als bons costums;

b) si és de natura a induir a error el públic, especialment sobre l’activitat desenvolupada sota aquest nom comercial.

Article 5 - Drets anteriors relatius a un nom comercial

No es pot adoptar com a nom comercial un signe idèntic o similar a:

a) un nom comercial ja registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra o una denominació social ja registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d’Andorra;

b) un nom comercial estranger no registrat al Principat d’Andorra o una denominació social no registrada al Principat d’Andorra, però que és suficientment conegut o coneguda pel públic del Principat d’Andorra per crear un risc de confusió;

c) una marca registrada al Principat d’Andorra si, a la vista dels productes o dels serveis per als quals aquesta marca està registrada i a la vista de l’activitat comercial a exercir sota el nom comercial, es pot crear un risc de confusió en la ment del públic o es pot causar un perjudici al titular d’aquesta marca registrada.

Article 6 - Inscripció al Registre de Comerç i Indústria

Sense perjudici del que disposa l’article 5, b), tota persona física o jurídica, per poder exercir una activitat comercial dins del Principat d’Andorra, ha de registrar el seu nom comercial al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra.

Article 7 - Llengua dels noms comercials registrats

Un nom comercial solament pot ser registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d'Andorra si està constituït per:

a) paraules, inclosos noms de persona de la llengua catalana;

b) un nom no català, si correspon al de la persona física que és identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

c) cognoms, si corresponen als de la persona física que és identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

d) xifres romanes o aràbigues;

e) topònims;

f) una paraula no catalana si forma part de la denominació social de la persona jurídica identificada en l'exercici de la seva activitat comercial per aquest nom comercial;

g) tota combinació dels signes esmentats en els apartats anteriors d'aquest article.

Article 8 - Limitacions al registre d’un nom comercial

El Registre de Comerç i Indústria denega, de forma raonada, una demanda d'inscripció d'un nom comercial quan té coneixement que aquest nom comercial incompleix alguna de les condicions establertes als articles 4 o 7 o no es respecta algun dels drets anteriors establerts a l'article 5.

Article 9 - Nul·litat del registre d’un nom comercial

1) Tota decisió del Registre de Comerç i Indústria d’inscripció d’un nom comercial no pot ser recorreguda per via administrativa. Tota persona que justifiqui un interès legítim té accés directe a la via jurisdiccional i pot sol·licitar la nul·litat d’aquesta inscripció segons els apartats 2) a 5) d’aquest article.

2) L’autoritat judicial, a petició de tota persona que justifiqui un interès legítim, pot declarar nul un registre de nom comercial en cas que aquest no compleixi alguna de les condicions establertes als articles 4 o 7.

3) L’autoritat judicial, a petició del titular d’un dret anterior recollit a l’article 5, pot declarar nul un registre de nom comercial que lesioni un d’aquests drets.

4) Tot registre de nom comercial declarat nul és considerat nul i sense efecte des de la seva data de registre.

5) Quan la declaració de nul·litat d’un registre de nom comercial ha esdevingut definitiva, l’autoritat judicial notifica la seva decisió al Registre de Comerç i Indústria, que inscriu aquesta decisió amb la indicació que aquest registre de nom comercial és nul i sense efecte des de la seva data de registre.

Capítol III

Denominació social

Article 10 - Signes susceptibles de constituir una denominació social

1) Poden constituir una denominació social els signes següents:

a) paraules, inclosos els noms, cognoms o àlias de persones físiques, però tan sols si aquestes persones físiques són sòcies de la societat identificada per la denominació social, en el moment de la seva inscripció al Registre de Societats Mercantils del Principat d'Andorra;

b) xifres;

c) sigles;

d) tota combinació dels signes esmentats en els subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Un signe no pot constituir una denominació social:

a) si és contrari a l’ordre públic o als bons costums;

b) si és de natura a induir a error el públic, sobretot sobre l’objecte social d’aquesta societat.

Article 11 - Indicació de la naturalesa jurídica de la societat

Tota denominació social ha d’anar seguida de la indicació de la naturalesa jurídica de la societat. Per a �aquest fi, s’han d’utilitzar les abreviacions següents:

a) SL si es tracta d’una societat limitada;

b) SA si es tracta d’una societat per accions;

c) SRC si es tracta d’una societat de responsabilitat col·lectiva.

Article 12 - Drets anteriors relatius a una denominació social

No es pot adoptar com a denominació social un signe idèntic o similar a:

a) una denominació social ja registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d’Andorra o un nom comercial ja registrat al Registre de Comerç i Indústria del Principat d’Andorra;

b) un nom comercial estranger no registrat al Principat d’Andorra o una denominació social no registrada al Principat d’Andorra, però que és suficientment conegut o coneguda pel públic del Principat d’Andorra per crear un risc de confusió;

c) una marca registrada al Principat d’Andorra si, a la vista dels productes o dels serveis per als quals aquesta marca està registrada i a la vista de l’objecte social de la societat identificada per la denominació social, es pot crear un risc de confusió en la ment del públic o es pot causar un perjudici al titular d’aquesta marca registrada.

Article 13 - Inscripció al Registre de Societats Mercantils

Tota societat mercantil constituïda segons el dret del Principat d’Andorra té l’obligació de registrar la seva denominació social al Registre de Societats Mercantils en compliment de la normativa vigent.

Article 14 - Llengua de les denominacions socials registrades

Una denominació social solament pot ser registrada al Registre de Societats Mercantils del Principat d'Andorra si està constituïda per:

a) paraules, inclosos noms de persona, de la llengua catalana;

b) un nom no català si correspon al d'una persona física sòcia de la societat;

c) cognoms, si corresponen als de persones físiques sòcies de la societat;

d) xifres romanes o aràbigues;

e) topònims;

f) una paraula no catalana si forma part de la denominació social d'una persona jurídica sòcia de la societat;

g) tota combinació dels signes esmentats als apartats anteriors d'aquest article.

Article 15 - Limitacions al registre d’una denominació social

El Registre de Societats Mercantils denega, de forma raonada, una demanda d'inscripció d'una denominació social quan té coneixement que aquesta denominació social incompleix alguna de les condicions establertes als articles 10, 11 o 14 o no respecta algun dels drets anteriors establerts a l'article 12.

Article 16 - Nul·litat del registre d’una denominació social

1) Tota decisió del Registre de Societats Mercantils d’inscripció d’una denominació social no pot ser recorreguda per via administrativa. Tota persona que justifiqui un interès legítim té accés directe a la via jurisdiccional i pot sol·licitar la nul·litat d’aquesta inscripció segons els apartats 2) a 5) d’aquest article.

2) L’autoritat judicial, a petició de tota persona que justifiqui un interès legítim, pot declarar nul un registre de denominació social en cas que aquesta no compleixi alguna de les condicions establertes als articles 10, 11 o 14.

3) L’autoritat judicial, a petició del titular d’un dret anterior recollit a l’article 12, pot declarar nul un registre de denominació social que lesioni un d’aquests drets.

4) Tot registre de denominació social declarat nul és considerat nul i sense efecte des de la seva data de registre.

5) Quan la declaració de nul·litat d’un registre de denominació social ha esdevingut definitiva, l’autoritat judicial notifica la seva decisió al Registre de Societats Mercantils, que inscriu aquesta decisió amb la indicació que el dit registre de denominació social és nul i sense efecte des de la seva data de registre.

Article 17 - Cognom d’un soci que constitueix o forma part d’una denominació social

1) Si la denominació social d’una societat mercantil comporta un cognom d’un dels socis i aquest perd la seva condició de soci, aquesta societat mercantil no ha de modificar la denominació social de forma que no hi figuri aquest cognom, a no ser que hi hagi un acord contrari entre les parts, establert per escrit i firmat.

2) Les disposicions de l’apartat 1) d’aquest article s’apliquen mutatis mutandis a un nom comercial.

Capítol IV

Rètols d’establiment

Article 18 - Signes susceptibles de constituir el rètol d’establiment

1) Poden constituir un rètol d’establiment:

a) la denominació social registrada al Principat d’Andorra de la societat que ocupa l’establiment;

b) el nom comercial registrat al Principat d’Andorra de la persona física o jurídica que exerceix la seva activitat comercial en l’establiment;

c) la marca d’un producte o servei quan l’activitat de l’establiment sigui prioritàriament relativa a aquest producte o servei, i a condició que aquest ús de la marca sigui fet de conformitat amb les disposicions establertes per la normativa vigent;

d) tota combinació dels signes establerts als subapartats a) a c) d’aquest apartat.

2) Els signes establerts a l’apartat 1) d’aquest article poden anar acompanyats de:

a) paraules o expressions en llengua catalana que fan referència a l’activitat exercida en l’establiment;

b) elements figuratius bidimensionals o tridimensionals; 

c) indicacions relatives a l’adreça de l’establiment.

3) Els signes establerts a l’apartat 2) d’aquest article no poden ser de naturalesa a crear una confusió amb el local comercial, els productes, els serveis o l’activitat comercial d’un tercer.

Capítol V

Control administratiu i sancions

Article 19 - Control administratiu

El ministeri responsable del Departament de Comerç, mitjançant els inspectors d’aquest Departament, vetlla per tal que els noms comercials, les denominacions socials i els rètols d’establiment utilitzats en el Principat d’Andorra siguin conformes a les disposicions legals.

Article 20 - Sancions

1) L’incompliment d’algun dels requisits establerts als articles 4, 5, 7, 10, 11, 12, 14 o 18 constitueix una infracció i el Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, després d’incoació prèvia del corresponent expedient sancionador, imposarà les dues sancions següents a l’autor d’aquesta infracció:

a) multa de 100.000 PTA;

b) obligació de retirar del públic tots els suports físics sobre els quals es reprodueixen els signes que incompleixen aquests requisits en el termini màxim de 15 dies.

2) L’incompliment dels requisits establerts a l’article 6 constitueix una infracció i el Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, després d’incoació prèvia del corresponent expedient sancionador, imposarà les dues sancions següents a l’autor de d’aquesta infracció:

a) multa de 200.000 PTA ;

b) suspensió immediata de l’activitat.

3) Tota sanció imposada pel Govern, a proposta del ministeri responsable del Departament de Comerç, en virtut dels apartats 1) a 2) d’aquest article és susceptible d’un recurs administratiu d’acord amb el que disposa el Codi de l’Administració.

Capítol VI

Titular d’un dret anterior; indemnització per danys i perjudicis; sancions penals

Article 21 - Dret d’entaular una acció

Tot titular d’un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12, pot entaular davant les autoritats judicials una acció civil o penal contra tota persona que lesioni els seus drets.

Article 22 - Indemnitzacions de danys i perjudicis

1) De la lesió a un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12, n’és responsable el seu autor, que està obligat a reparar els danys causats al titular d’aquest dret.

2) L’autoritat judicial fixa l’import de la indemnització per danys i perjudicis tenint en compte les pèrdues sofertes pel titular del dret anterior i els beneficis obtinguts per l’autor de la lesió pel fet d’aquesta lesió.

3) L’autoritat judicial pot condemnar l’autor de la lesió causada al titular del dret anterior que pagui a aquest darrer les despeses judicials, inclosos els honoraris d’advocat i procurador, tant si és una acció civil com si és una acció penal.

4) L’autoritat judicial pot ordenar la publicació de la sentència a un diari nacional, a càrrec de l’autor de la lesió causada al titular del dret anterior, tant si és una acció civil com si és una acció penal.

Article 23 - Sancions penals

L’autor d’una lesió a un dels drets anteriors establerts als articles 5 o 12 que actuï de mala fe és castigat amb les penes previstes pel Codi penal.

Disposició derogatòria

La present Llei deroga totes les disposicions dictades amb anterioritat que s'oposin al contingut d'aquesta.

Disposició final

La present Llei entra en vigor el dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

En els termes precedents es formula l'informe de la Comissió Legislativa d'Economia que, d'acord amb l'article 100.1 del reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General, als efectes escaients.

Enric Dolsa Font	�Vice-president	�de la Comissió Legislativa d'Economia

Gilbert Saboya Sunyé	�President	�de la Comissió Legislativa d'Economia

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.2.1 Projectes de llei qualificades

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 28 de maig de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 16 de maig, sota el títol "Projecte de Llei qualificada de quota d’immigració per al període comprès entre l’1 de juny de 1996 i el 31 de maig de 1997” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei qualificada i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de juny de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de llei qualificada de quota d’immigració per al període comprès entre l’1 de juny de 1996 i el 31 de maig de 1997

Exposició de motius

Atès que la darrera Llei de quota aprovada pel Consell General l’any 1995 tenia un període de vigència fins al 31 de maig de 1996,

Atès que el Govern ha d’assegurar unes condicions òptimes de funcionament dels diferents sectors econòmics del Principat i, alhora, ha de controlar eficaçment els fluxos migratoris,

Atès que aquests objectius es poden assolir únicament en un marc legalment establert.

Les modificacions introduïdes en relació amb la situació anterior volen clarificar els criteris per a l’atorgament dels diferents tipus d’autorització. Així la desvinculació de la present Llei amb les normes aprovades juntament amb la Llei de quota d’immigració per a l’any 1992, permet una distinció clara entre les autoritzacions prorrogables i les temporals.

Efectivament, el sistema emprat fins ara preveia l’atorgament gairebé sistemàtic d’una autorització temporal quan la sol·licitud del treballador no s’ajustava als criteris necessaris per a l’obtenció d’una autorització prorrogable (l’allotjament i el currículum).

En aquesta Llei es creu convenient tornar a donar el contingut veritable a la noció de treball temporer, és a dir, una necessitat puntual de mà d’obra.

Tanmateix, el titular d’una autorització temporal sols pot optar a una autorització prorrogable sempre que el canvi suposi una consolidació del lloc de treball. El canvi de tipus d’autorització suposa consegüentment un descompte de la quota d’autorització prorrogable.

Globalment, el sistema proposat té com a objectiu un control més eficaç del nombre d’autoritzacions prorrogables, factor que incideix directament sobre els llocs de treball a disposició del col·lectiu laboral del país.

Article 1. Quota d’autoritzacions prorrogables

a) Autoritzacions concedides a treballadors nacionals de països de la UE i de l’EFTA.

Es fixa una quota de 500 autoritzacions de sojorn i treball prorrogable.

L’atorgament d’aquest tipus d’autorització es decideix d’acord amb:

- L’habitacle del sol·licitant, que ha de reunir unes condicions mínimes d’habitabilitat i higiene.

- La documentació o el currículum que acrediti la professió del treballador immigrant.

b) Autoritzacions concedides a treballadors nacionals de països de la UE i de l’EFTA.

Es fixa una quota de 150 autoritzacions de sojorn i treball per a treballadors altament qualificats.

S’entén per treballador altament qualificat la persona que acredita una formació superior i una retribució superior al 50% del salari mitjà del sector en el qual desitja treballar.

c) Autoritzacions concedides a treballadors d’origen altre que els països de la UE i de l’EFTA.

Es fixa una quota de 15 autoritzacions de sojorn i treball prorrogable. Aquestes autoritzacions estan sotmeses a les mateixes disposicions legals que les autoritzacions concedides a treballadors nacionals de països de la UE i de l’EFTA, i a les condicions particulars definides a continuació:

- Persones destinades a assistència domèstica continuada a persones grans o persones disminuïdes físicament o psíquicament.

Les persones beneficiàries no poden canviar de sector d’activitat o de contractant fins al cap de 18 mesos. El canvi de sector o contractant abans del període esmentat, llevat casos de força major que afectin el contractant, comporta l’anul·lació de l’autorització.

- Persones altament qualificades.

S’entén per treballador altament qualificat la persona que acredita una formació superior i una retribució superior al 50% del salari mitjà del sector en el qual desitja treballar.

En aquests dos casos, la sol·licitud ha d’anar acompanyada d’una carta motivada del patró, el qual, igualment, ha de notificar l’eventual trencament de la relació laboral a l’Oficina d’Immigració en un termini no superior a 15 dies.

L’Administració pot efectuar una enquesta amb la finalitat de verificar la realitat dels fets al·legats.

Article 2. Quota d’autoritzacions temporals

Per tal de cobrir les necessitats puntuals de mà d’obra, amb caràcter temporer, s’atorguen un total de 800 autoritzacions temporals a treballadors nacionals de la UE i de l’EFTA.

Aquestes autoritzacions temporals tenen una durada màxima de 6 mesos.

Es prohibeix, en el transcurs del període de validesa de la quota, la successió d’autoritzacions temporals pel mateix treballador. 

La caducitat de l’autorització temporal comporta l’obligació per part del treballador d’abandonar el país en el termini d’un mes.

En el cas de canvi de tipus d’autorització, la nova autorització es descompta de la quota d’autoritzacions prorrogables.

Article 3. Quota especial per a la temporada d’hivern

a) Autoritzacions concedides a treballadors provinents de països de la UE i de l’EFTA.

La quota especial per a la temporada d’esquí compresa entre el 15 de novembre de 1996 i el 15 de maig de 1997 és de 800 autoritzacions de sojorn i treball temporals.

b) Autoritzacions concedides a treballadors d’origen altre que els països de la UE i de l’EFTA.

Es fixa en 175 el nombre d’autoritzacions de sojorn i treball temporals per a tècnics de nacionalitat diferent de la dels països de la UE i de l’EFTA, destinats a treballar únicament i exclusiva a les estacions d’esquí.

Article 4. Quota per a equips esportius

Les autoritzacions de sojorn i treball cursades per les federacions nacionals o clubs esportius per a quadres tècnics o per a jugadors professionals, quina única i exclusiva activitat sigui la derivada de l’objecte del contracte, són comptabilitzades fora de quota.

La validesa de l’autorització de sojorn i treball se supedita a la vigència del contracte.

Article 5. Quota per a treballadors fronterers

Únicament els treballadors nacionals de la UE i de l’EFTA que viuen en la zona fronterera poden sol·licitar una autorització de treball fronterer.

Aquests treballadors han d’acreditar, mitjançant certificat oficial, el lloc de residència.

El nombre d’autoritzacions de treball fronterer es comptabilitza fora quota.

Disposició addicional primera

El Govern dicta les normes reglamentàries necessàries per a l’aplicació i el desenvolupament d’aquesta Llei.

Disposició addicional segona

Per a l’execució d’aquesta Llei s’aplicaran les normes aprovades junt amb la Quota d’immigració per a l’any 1992, que romanen en vigor en tot allò que no contradigui les normes contingudes en la present Llei.

Disposició final

La present Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 15 de maig de 1996

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 28 de maig de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 24 de maig de 1996, sota el títol “Proposta d’adhesió al Conveni sobre l’elimina-ció de tots els tipus de discriminació envers la dona” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d). admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies, a comptar de la data d’aquesta, per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de juny de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta d’adhesió al Conveni sobre l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona

Vist l’article 6 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara la igualtat davant la llei de totes les persones, excloent de manera expressa, entre altres, qualsevol tipus de discriminació per raó de sexe.

Vistes la Carta de les Nacions Unides, acceptada pel Principat d’Andorra en data 4 de novembre de 1993, i la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat en data 22 de desembre de 1995, que preveuen, en l'article 1 paràgraf 3 i en l'article 14 respectivament, la promoció del respecte dels drets i de les llibertats fonamentals tot assegurant el seu gaudiment sense que es pugui establir cap distinció per raó de sexe.

Atès que l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona constitueix un pressupòsit per al desenvolupament harmònic de la societat i en aquest sentit contribueix de manera decisiva al benestar general.

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís amb l’observança i la protecció d’aquest principi,

S’aprova:

L’adhesió al Conveni sobre l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona, adoptat per l’Assemblea General de les Nacions Unides en data 18 de desembre de 1979, les clàusules del qual figuren en annex.

Conveni sobre l'eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona

Adoptada per l'Assemblea General de les Nacions Unides el 18 de desembre de 1979

Els Estats part del present Conveni,

Considerant que la Carta de les Nacions Unides reafirma la fe en els drets humans fonamentals, en la dignitat i en el valor de la persona humana com també en la igualtat de drets de l’home i de la dona,

Considerant que la Declaració universal dels drets humans afirma el principi de la no discriminació i proclama que tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en dret i que tothom pot prevaler-se de tots els drets i les llibertats que enuncia aquesta Declaració, sense cap mena de distinció i per tant, sense distinció de sexe,

Considerant que els Estats part dels Pactes internacionals relatius als drets humans tenen l'obligació d'assegurar la igualtat dels drets de l'home i de la dona en l'exercici de tots els drets econòmics, socials, culturals, civils i polítics,

Tenint en compte els convenis internacionals concertats sota els auspicis de les Nacions Unides i dels organismes especialitzats per tal d'afavorir la igualtat de drets entre l'home i la dona,

Tenint en compte així mateix les resolucions, les declaracions i les recomanacions aprovades per les Nacions Unides i per les institucions especialitzades per tal d'afavorir la igualtat de drets entre l'home i la dona,

Tanmateix, preocupats de constatar que malgrat �aquests diversos instruments les dones continuen sent objecte de discriminacions importants,

Recordant que la discriminació contra les dones viola els principis de la igualtat de drets i del respecte de la dignitat humana, que dificulta la participació de les dones, en igualtat de condicions que els homes, a la vida política, social, econòmica i cultural del seu país, que obstaculitza el creixement del benestar de la societat i de la família i que impedeix que les dones puguin servir el seu país i la humanitat en la mesura de les seves possibilitats,

Preocupats pel fet que, en les situacions de pobresa, les dones tenen un accés mínim a l'alimentació, als serveis mèdics, a l'educació, a la formació i a les oportunitats de treball, com també a la satisfacció d'altres necessitats,

Convençuts que la instauració del nou ordre econòmic internacional basat en l'equitat i la justícia contribuirà, de manera significativa, a promoure la igualtat entre l'home i la dona,

Insistint en el fet que l'eliminació de l'apartheid, de tot tipus de racisme, de discriminació racial, de colonialisme, de neocolonialisme, d'agressió, d'ocupació i de dominació estrangeres i d'ingerència en els afers interns dels Estats, és indispensable perquè l'home i la dona gaudeixin plenament dels seus drets,

Afirmant que l'enfortiment de la pau i de la seguretat internacionals, l'alleujament de la tensió internacional, la cooperació mútua entre tots els Estats, independentment dels seus sistemes socials i econòmics, el desarmament general i complet i, en especial, el desarmament nuclear sota control internacional estricte i efectiu, l'afirmació dels principis de la justícia, de la igualtat i de l'avantatge recíproc en les relacions entre països i la realització del dret dels pobles, sotmesos a una dominació estrangera i colonial i a una ocupació estrangera, a l'autodeterminació i a la independència, com també el respecte de la sobirania nacional i de la integritat territorial, afavoriran el progrés social i el desenvolupament i contribuiran, consegüentment, a la realització de la plena igualtat entre l'home i la dona,

Convençuts que la màxima participació de la dona, en igualtat de condicions amb l'home, és indispensable, en tots els àmbits, per assolir el desenvolupament total d'un país, el benestar del món i la causa de la pau,

Tenint present la gran aportació de la dona al benestar de la família i al progrés de la societat, que fins ara no ha estat plenament reconegut, de la importància social de la maternitat i de la funció dels pares en la família i en l'educació dels fills i conscients del fet que el paper de la dona en la procreació no ha de ser motiu de discriminació, sinó que l'educació dels infants exigeix la responsabilitat compartida entre l'home, la dona i la societat en el seu conjunt,

Conscients que si es vol assolir la plena igualtat entre l'home i la dona, cal modificar el paper tradicional, tant de l'home com de la dona, en la societat i en la família,

Decidits a aplicar els principis que s'enuncien en la Declaració sobre l'eliminació de la discriminació envers la dona i, per això, decidits a adoptar les mesures necessàries per tal de suprimir aquesta discriminació en totes les seves formes i manifestacions,

Han convingut el que s'enuncia a continuació:

Primera part



Article 1

A l'efecte del present Conveni, l'expressió "discrimina-ció envers la dona" significa tot tipus de distinció, exclusió o restricció basada en el sexe i que tingui com a objectiu o resultat comprometre o destruir el reconeixement, el gaudi o l'exercici per les dones sigui quin sigui el seu estat civil, sobre la base de la igualtat de l'home i de la dona, dels drets humans i de les llibertats fonamentals en els àmbits polític, econòmic, social, cultural i civil o en qualsevol altre àmbit.

Article 2

Els Estats part condemnen tots els tipus de discriminació envers la dona, acorden seguir, utilitzant per a això tots els mitjans adequats i sense dilació, una política encaminada a eliminar la discriminació envers la dona. A aquest efecte, es comprometen a:

a) Inscriure, si encara no ho han fet, en la seva constitució nacional o en qualsevol altra disposició legislativa adient, el principi de la igualtat entre els homes i les dones i assegurar, per la via legislativa o altres mitjans apropiats, l'aplicació efectiva d'aquest principi;

b) Adoptar les mesures adequades, legislatives i d'altre caràcter, amb les sancions corresponents, que prohibeixin tot tipus de discriminació envers la dona;

c) Instaurar una protecció jurisdiccional dels drets de la dona sobre una base d'igualtat amb l'home i garantir, mitjançant tribunals nacionals competents i altres institucions públiques, la protecció efectiva de la dona contra qualsevol acte discriminatori;

d) Abstenir-se d'incórrer en qualsevol acte o pràctica de discriminació envers la dona i vetllar perquè les autoritats i les institucions públiques actuïn de conformitat amb aquesta obligació;

e) Prendre totes les mesures apropiades per tal d'eliminar la discriminació que una persona, una organització o una empresa qualsevol pugui practicar envers la dona;

f) Prendre totes les mesures adequades, àdhuc amb caràcter legislatiu, per tal de modificar o derogar qualsevol llei, disposició reglamentària, costums o pràctiques que constitueixin una discriminació envers la dona;

g) Derogar totes aquelles disposicions penals nacionals que constitueixin una discriminació envers la dona.



�
Article 3



Els Estats part han de prendre en tots els àmbits, en especial en el polític, social, econòmic i cultural, totes les mesures apropiades, àdhuc amb caràcter legislatiu, a fi d'assegurar el desenvolupament total i el progrés de la dona, amb vista a garantir-li l'exercici i el gaudi dels drets humans i de les llibertats fonamentals en igualtat de condicions amb l'home.

Article 4



1. L'adopció, pels Estats part, de mesures temporals especials destinades a accelerar la instauració d'una igualtat de fet entre l'home i la dona no es considera com un acte de discriminació tal com ho defineix el present Conveni. Tanmateix no implica, de cap manera, el manteniment de normes desiguals o diferents; aquestes mesures es derogaran tan bon punt s'hagin assolit els objectius en matèria d'igualtat d'oportunitats i de tracte.

2. L'adopció, pels Estats part, de mesures especials, àdhuc aquelles que preveu el present Conveni, que tinguin com a objectiu la protecció de la maternitat, no es considera com un acte discriminatori.

Article 5

Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades per tal de:

a) Modificar els esquemes i els models de comportament sociocultural de l'home i de la dona amb vista a aconseguir l'eliminació dels prejudicis i de les pràctiques consuetudinàries, o de qualsevol altre tipus, que es basen en la idea de la inferioritat o de la superioritat d'un sexe o de l'altre o d'un paper estereotipat dels homes i de les dones;

b) Garantir que l'educació familiar contribueixi a fer comprendre que la maternitat és una funció social i a donar a conèixer la responsabilitat comuna de l'home i de la dona en la tasca d'educar els fills i d'assegurar el seu desenvolupament, amb el benentès que l'interès dels fills és la condició primordial en tots els casos.

Article 6

Els Estats part han de prendre totes les mesures apropiades, àdhuc amb caràcter legislatiu, a fi de suprimir tots els tipus de tràfic de dones i d'explotació de la prostitució de la dona.

Segona part



Article 7

Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades per tal d'eliminar la discriminació envers la dona en la vida política i pública del país i, en especial, han de garantir en igualtat de condicions amb l'home, el dret:

a) De votar en totes les eleccions i en tots els referèndums públics com també de ser elegibles per a tots els organismes els membres dels quals siguin objecte d'eleccions públiques;

b) De participar en l'elaboració de la política de l'Estat i en la seva execució, d'ocupar càrrecs públics i d'exercir totes les funcions públiques en tots els nivells governamentals;

c) De participar en les organitzacions i les associacions no governamentals que s'ocupin de la vida pública i política del país.

Article 8

Els Estats part han de prendre totes les mesures apropiades per tal que la dona, en igualtat de condicions amb l'home i sense cap tipus de discriminació, tingui la possibilitat de representar el seu govern a escala internacional i de participar en els treballs de les organitzacions internacionals.

Article 9

1. Els Estats part han d'atorgar a la dona els mateixos drets que a l'home pel que fa a l'adquisició, al canvi i a la conservació de la nacionalitat. Han de garantir, en especial, que ni el matrimoni amb un estranger, ni el canvi de nacionalitat del marit durant el matrimoni, canvien, automàticament, la nacionalitat de la dona, ni la fan apàtrida, ni l'obliguen a prendre la nacionalitat del seu marit.

2. Els Estats part han d'atorgar a la dona els mateixos drets que a l'home pel que fa a la nacionalitat dels fills.

Tercera part

Article 10

Els Estats part han de prendre totes les mesures adients per eliminar la discriminació envers la dona, a fi de garantir-li els mateixos drets que a l'home pel que fa a l'educació i, en especial, per assegurar, sobre la base de la igualtat entre l'home i la dona:

a) Les mateixes condicions d'orientació professional, d'accés als estudis i d'obtenció de diplomes en les institucions d'ensenyament de totes les categories, tant a les zones rurals com a les urbanes. Aquesta igualtat l'han d'assegurar els ensenyaments pre-escolar, general, tècnic, professional i tècnic superior, com també qualsevol altre mitjà de formació professional;

b) L'accés als mateixos programes d'estudis, als mateixos exàmens, a un personal docent titular del mateix nivell professional, a locals escolars i a un equipament de la mateixa qualitat;

c) 
L'eliminació de tot concepte estereotipat dels papers masculí i femení, a tots els nivells i en tots els tipus d'e
n
senyament, tot potenciant l'educació mixta i altres tipus d'educació que ajudin a assolir aquest objectiu i, en esp
e
cial, mitjançant la revisió dels llibres de text i dels pr
o
grames escolars i l'adaptació dels mètodes pedagògics;


d) Les mateixes possibilitats pel que fa a l'atorgament de beques i altres subvencions per estudiar;

e) Les mateixes possibilitats per accedir als programes d'educació permanent, fins i tot als programes d'alfabetització per a adults i d'alfabetització funcional, amb vista, sobretot, a reduir, al més aviat possible, tot tipus de diferència que pugui existir entre l'home i la dona en la instrucció;

f) La reducció de l'índex d'abandó femení dels estudis i l'organització de programes per a les noies i les dones que han abandonat els estudis prematurament;

g) Les mateixes possibilitats de participar de manera activa en els esports i en l'educació física;

h) L'accés al material informatiu específic que contribueixi a assegurar la salut i el benestar de la família, inclosa la informació i l'assessorament relatius a la planificació familiar.

Article 11

1. Els Estats part es comprometen a prendre totes les mesures apropiades per tal d'eliminar la discriminació envers la dona, en l'àmbit del treball, per assegurar, sobre la base de la igualtat entre l'home i la dona, els mateixos drets i, en especial:

a) El dret al treball en tant que dret inalienable de tot ésser humà;

b) El dret a les mateixes possibilitats de treball, inclosa l'aplicació dels mateixos criteris de selecció en matèria de lloc de treball;

c) El dret a la lliure elecció de la professió i de la feina, el dret a la promoció, a l'estabilitat del lloc de treball i a totes les prestacions i altres condicions de treball, el dret a la formació professional i al reciclatge, inclòs l'aprenentatge, la formació professional superior i la formació permanent;

d) El dret a la igualtat de remuneració, incloses les prestacions, a la igualtat de tractament per un treball d'igual valor com també a la igualtat de tractament pel que fa a l'avaluació de la qualitat del treball;

e) El dret a la seguretat social, en especial a les prestacions de jubilació, de desocupació, de malaltia, d'invalidesa i de vellesa o per qualsevol altra pèrdua de capacitat de treball i també el dret a les vacances pagades;

f) El dret a la protecció de la salut i a la seguretat de les condicions de treball, àdhuc la salvaguarda de la funció de reproducció;

2. Per tal de prevenir la discriminació envers la dona per raó del seu matrimoni o de la seva maternitat i de garantir el seu dret efectiu al treball, els Estats part es comprometen a prendre mesures adequades que tinguin per objecte:

a) Prohibir, sota pena de sancions, l'acomiadament per raó d'embaràs o de baixa per maternitat i la discriminació en els acomiadaments sobre la base de l'estat civil;

b) Instituir la baixa per maternitat pagada, o que doni dret a prestacions socials comparables, amb la garantia de la conservació del lloc de treball anterior, dels drets d'antiguitat i dels avantatges socials;

c) Fomentar el subministrament dels serveis socials de suport necessaris, per tal de permetre als pares poder combinar les obligacions familiars amb les responsabilitats professionals i la participació a la vida pública, afavorint en especial, l'establiment i el desenvolupament d'una xarxa de guarderies infantils;

d) Assegurar una protecció especial per a les dones embarassades en aquells treballs que es pugui demostrar que els són perjudicials.

3. Les lleis de protecció, relacionades amb les qüestions que estableix aquest article, s'han de revisar periòdicament, tenint en compte els coneixement
s
 científics i tecnològics, i s'han de revisar, derogar o ampliar d'acord amb les necessitats.

Article 12

1. Els Estats part han d'adoptar totes les mesures adequades a fi d'eliminar la discriminació envers la dona en l'esfera de l'atenció mèdica per tal d'assegurar, en condicions d'igualtat entre l'home i la dona, l'accés als serveis d'atenció mèdica, fins i tot aquells relacionats amb la planificació familiar.

2. Sense perjudici de les disposicions del paràgraf 1 anterior, els Estats part han de garantir a la dona, durant l'embaràs, durant el part i després del part, els serveis adequats i, si cal, gratuïts, com també una alimentació apropiada mentre duri l'embaràs i l'alletament.

Article 13



Els Estats part es comprometen a prendre totes les mesures adequades a fi d'eliminar la discriminació envers la dona en altres esferes de la vida econòmica i social, per tal d'assegurar, sobre la base de la igualtat entre l'home i la dona, els mateixos drets i, en especial:

a) El dret a les prestacions familiars;

b) El dret als préstecs bancaris, préstecs hipotecaris i altres formes de crèdit financer;

c) El dret a participar en les activitats de lleure, en els esports i en tots els aspectes de la vida cultural.

Article 14

1. Els Estats part han de tenir en compte els problemes especials als quals s'enfronta la dona rural i el paper important que aquestes dones tenen en la supervivència econòmica de les seves famílies, sobretot a través del seu treball en els sectors no monetaris de l'economia. Han de prendre, doncs, totes les mesures necessàries per tal d'assegurar l'aplicació de les disposicions del present Conveni a les dones de les zones rurals.

2. Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades a fi d'eliminar la discriminació envers la dona a les zones rurals i assegurar, sobre la base de la igualtat entre l'home i la dona, la seva participació en el desenvolupament rural i en els seus beneficis i, en especial, li han d'assegurar el dret:

a) De participar en l'elaboració i en l'execució dels plans de desenvolupament, a tots els nivells;

b) De tenir accés a serveis adequats d'atenció mèdica, inclosa la informació, l'assessorament i els serveis en matèria de planificació familiar;

c) De beneficiar-se, directament, dels programes de seguretat social;

d) D'obtenir tots els tipus d'educació i de formació, 
�
a
cadèmica i no acadèmica, inclosos aquells que estiguin relacionats amb l'alfabetització funcional, com també, i entre d'altres, els beneficis de tots els serveis comunitaris i de divulgació amb vista a augmentar la seva capacitat tècnica;

e) D'organitzar grups d'autoajut i cooperatives per tal d'obtenir la igualtat d'accés a les oportunitats econòmiques, ja sigui de treball assalariat ja sigui de treball independent;

f) De participar en totes les activitats comunitàries;

g) De tenir accés als crèdits i als préstecs agrícoles, als serveis de comercialització i a les tecnologies apropiades i de rebre un tracte igual en els plans de reformes agràries i en els projectes d'organització rural;

h) De gaudir de condicions de vida convenients, sobretot pel que fa a l'habitatge, als serveis sanitaris, a l'electricitat i al subministrament d'aigua, al transport i a les comunicacions.

Quarta part

Article 15

1. Els Estats part reconeixen a la dona la igualtat amb l'home davant la llei.

2. Els Estats part reconeixen a la dona, en matèria civil, una capacitat jurídica idèntica a la de l'home, i també les mateixes possibilitats per exercir aquesta capacitat. Li reconeixen, en especial, igualtat de drets pel que fa a la signatura de contractes i a l'administració dels béns i li atorguen el mateix tracte, a tots els nivells del procediment judicial.

3. Els Estats part convenen que es considera com a nul qualsevol contracte o instrument privat amb efecte jurídic, que limiti la capacitat jurídica de la dona.

4. Els Estats part reconeixen a l'home i a la dona els mateixos drets pel que fa a la legislació relativa al dret de lliure circulació de les persones i d'escollir lliurement la seva residència i el seu domicili.

Article 16

1. Els Estats part han de prendre totes les mesures que siguin necessàries a fi d'eliminar la discriminació envers la dona en totes aquelles qüestions relacionades amb el matrimoni i amb les relacions familiars i, en especial, assegurar, sobre la base de la igualtat entre l'home i la dona:

a) El mateix dret per contreure matrimoni;

b) El mateix dret per escollir lliurement el seu cònjuge i contreure matrimoni només pel seu lliure i total consentiment;

c) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats durant el matrimoni i en ocasió de la seva dissolució;

d) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats com a pares, sigui quin sigui el seu estat civil, per a les qüestions relatives als fills; l'interès dels fills és, en tots els casos, l'interès primordial;

e) Els mateixos drets de decidir, lliurement i responsable, el nombre de fills i l'interval entre els naixements, com també a tenir accés a la informació, a l'educació i als mitjans necessaris que els permeti exercir aquests drets;

f) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats pel que fa a tutela, curatela, custòdia i adopció dels fills, o institucions anàlogues, sempre que aquests conceptes existeixin en la legislació nacional; l'interès dels fills és, en tots els casos, l'interès primordial;

g) Els mateixos drets personals com a marit i com a muller, entre els quals el dret a escollir el cognom, la professió i l'ocupació;

h) Els mateixos drets per a cada cònjuge en matèria de propietat, adquisició, gestió, administració, gaudi i disposició dels béns, tant a títol gratuït com onerós.

2. Les esposalles i els matrimonis d'infants no tenen cap efecte jurídic i s'han de prendre totes les mesures necessàries, incloses disposicions legislatives, per tal de fixar una edat mínima per al matrimoni i de fer obligatòria la inscripció del matrimoni en un registre oficial.

Cinquena part

Article 17

1. A fi d'examinar els progressos realitzats en l'aplicació del present Conveni, s'estableix un Comitè per a l'eliminació de la discriminació envers la dona (d'ara endavant "el Comitè") constituït, en el moment de l'entrada en vigor del Conveni, per divuit, i després de la seva ratificació o de l'adhesió del trenta-cinquè Estat part, per vint-i-tres experts de gran prestigi moral i competència en l'esfera que abasta el Conveni. Els Estats part han d'elegir aquests experts entre els seus súbdits, que exerceixen les seves funcions a títol personal; s'ha de tenir en compte una distribució geogràfica equitativa com també la representació de les diferents formes de civilització i dels principals sistemes jurídics.

2. Els membres del Comitè s'elegeixen en votació secreta, d'una llista de persones designades pels Estats part. Cada Estat part pot designar un candidat escollit entre els seus súbdits.

3. La primera elecció s'ha de celebrar sis mesos després de l'entrada en vigor del present Conveni. Almenys tres mesos abans de la data de cada elecció, el Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides ha d'adreçar una carta als Estats part per invitar-los a presentar les seves candidatures en un termini de dos mesos. El Secretari General ha d'establir una llista de tots els candidats, per ordre alfabètic, en la qual es precisi l'Estat que els ha designat i comunicar aquesta llista als Estats part.

4. Els membres del Comitè s'han d'elegir durant una reunió dels Estats part, que convoca el Secretari General i que se celebra a la Seu de l'Organització de les Nacions Unides. En aquesta reunió, per a la qual s'exigeix un quòrum format pels dos terços dels Estats part, s'elegeixen per formar part del Comitè aquells candidats que obtinguin el més gran nombre de vots i la majoria absoluta dels vots dels representants dels Estats part presents i votants.

5. Els membres del Comitè s'elegeixen per a una durada de quatre anys. Tanmateix, el mandat de nou dels membres elegits durant la primera elecció finalitza al cap de dos anys; el President del Comitè sorteja els noms d'aquests nou membres immediatament després de la primera elecció.

6. L'elecció dels cinc membres addicionals del Comitè es realitza de conformitat amb les disposicions dels paràgrafs 2, 3 i 4 del present article, després que l'Estat part trenta-cinquè hagi ratificat el Conveni o s'hi hagi adherit. El mandat de dos dels membres addicionals, elegits en aquesta ocasió i el nom dels quals el President del Comitè designa mitjançant sorteig, expira al cap de dos anys.

7. A fi de cobrir les vacants imprevistes, l'Estat part, l'expert del qual ha d'haver cessat en les seves funcions com a membre del Comitè, designa, entre els seus súbdits, un altre expert sota reserva de l'aprovació del Comitè.

8. Després de l'aprovació prèvia per l'Assemblea General, els membres del Comitè perceben emoluments que provenen dels fons de l'Organització de les Nacions Unides en la forma i en les condicions que determini l'Assemblea, tenint en compte la importància de les funcions del Comitè.

9. El Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides ha de proporcionar el personal i els serveis necessaris a fi que el Comitè exerceixi de manera eficaç les seves funcions en virtut del present Conveni.

Article 18

1. Els Estats part es comprometen a sotmetre al Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides, a fi que ho examini el Comitè, un informe sobre les mesures legislatives, judicials, administratives o de qualsevol tipus que hagin adoptat per fer efectives les disposicions del present Conveni i sobre els progressos que s'hagin fet en aquest sentit:

a) En el termini d'un any a partir de l'entrada en vigor del Conveni per a l'Estat en qüestió; i

b) des d'aleshores, almenys cada quatre anys i sempre que el Comitè ho sol·liciti.

2. En els informes es pot fer esment dels factors i de les dificultats que afectin el grau de compliment de les �obligacions que imposa el present Conveni.

Article 19

1. El Comitè aprova el seu propi reglament intern.

2. El Comitè elegeix la seva Mesa per a un període de dos anys.

Article 20

1. El Comitè es reuneix, normalment, tots els anys per a un període que no pot excedir dues setmanes, per tal d'examinar els informes que se li presentin, de conformitat amb l'article 18 del present Conveni.

2. Les reunions del Comitè se celebren, normalment, a la Seu de l'Organització de les Nacions Unides o en qualsevol altre indret convenient que determini el Comitè.

Article 21

1. Per conducte del Consell Econòmic i Social, el Comitè informa anualment l'Assemblea General de l'Organització de les Nacions Unides sobre les seves activitats. També pot presentar suggeriments i recomanacions de caràcter general basats en l'examen dels informes i de les dades que han de trametre els Estats part. �Aquests suggeriments i aquestes recomanacions de caràcter general s'han d'incloure en l'informe del Comitè amb les eventuals observacions dels Estats part.

2. El Secretari General ha de trametre, per al seu coneixement, els informes del Comitè a la Comissió de la Condició Jurídica i Social de la Dona.

Article 22

Els organismes especialitzats poden estar representats en l'examen de l'aplicació de les disposicions del present Conveni que corresponguin a l'esfera de les seves activitats. El Comitè pot invitar els organismes especialitzats que presentin informes relatius a l'aplicació del Conveni en aquells àmbits que corresponguin a l'esfera de les seves activitats.

Sisena part

Article 23

Res del que disposa el present Conveni afecta les disposicions més propícies a la realització de la igualtat entre els homes i les dones que puguin trobar-se incloses en:

a) La legislació d'un Estat part; o

b) Qualsevol altre conveni, tractat o acord internacional vigent en aquest Estat.

Article 24

Els Estats part es comprometen a adoptar totes les mesures necessàries en l'àmbit nacional per tal d'aconseguir la plena realització dels drets que reconeix el present Conveni.

Article 25

1. El present Conveni roman obert a la signatura de tots els Estats.

2. 
Es designa el Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides com a dipositari del present Conveni.


3. El present Conveni està subjecte a ratificació. Els instruments de ratificació s'han de dipositar prop del Secretari General de les Nacions Unides.

4. El present Conveni roman obert a l'adhesió de tots els Estats. L'adhesió es realitza mitjançant el dipòsit d'un instrument d'adhesió prop del Secretari General de les Nacions Unides.

Article 26

1. Qualsevol Estat part pot, en qualsevol moment, formular una sol·licitud de revisió del present Conveni mitjançant comunicació escrita adreçada al Secretari General de les Nacions Unides.

2. L'Assemblea General de les Nacions Unides decideix les mesures que, si és el cas, s'hagin d'adoptar pel que fa a aquesta sol·licitud.

Article 27

1. El present Conveni entra en vigor trenta dies després de la data en què s'hagi dipositat el vintè document de ratificació o d'adhesió en mans del Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides.

2. Per a cada Estat que ratifiqui el Conveni o que s'hi adhereixi, després que s'hagi dipositat el vintè instrument de ratificació o d'adhesió, el Conveni entra en vigor el trentè dia a comptar de la data en què aquest Estat hagi dipositat el seu instrument de ratificació o d'adhesió.

Article 28

1. El Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides rep i comunica a tots els Estats el text de les reserves que els Estat formulin en el moment de la ratificació o de l'adhesió.

2. No s'accepta cap reserva incompatible amb l'objecte i el propòsit del present Conveni.

3. Tota reserva es pot retirar, en qualsevol moment, mitjançant una notificació, a aquest efecte, adreçada al Secretari General de les Nacions Unides, que n'informa tots els Estats. Aquesta notificació pren efecte a la data de la seva recepció.

Article 29

1. Qualsevol controvèrsia que sorgeixi entre dos o més Estats part, quant a la interpretació o aplicació del present Conveni i que no se solucioni mitjançant negociacions, se sotmet a l'arbitratge a petició d'un d'ells. Si en el termini de sis mesos a partir de la data de presentació de sol·licitud d'arbitratge, les parts no aconseguissin posar-se d'acord sobre la seva forma, qualsevol de les parts pot sotmetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia, mitjançant una sol·licitud que s'ha de presentar de conformitat amb l'Estatut de la Cort.

2. En el moment de la signatura o la ratificació del present Conveni o de l'adhesió, tot Estat part pot declarar no considerar-se obligat pel paràgraf 1 del present article. La resta dels Estats part no estan obligats, per �aquest paràgraf, davant de cap Estat part que hagi formulat aquesta reserva.

3. Tot Estat part que hagi formulat la reserva que preveu el paràgraf 2 del present article pot retirar-la en qualsevol moment, notificant-ho al Secretari General de les Nacions Unides.

Article 30

El present Conveni, els textos del qual en àrab, xinès, espanyol, francès, anglès i rus són igualment autèntics, s'ha de dipositar prop del Secretari General de les Nacions Unides.

En testimoni de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats, signen el present Conveni.

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 28 de maig de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 24 de maig de 1996, sota el títol “Proposta de ratificació del Conveni europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d). admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies, a comptar de la data d’aquesta, per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de juny de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta de ratificació del Conveni europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants

Vist l'apartat 2 de l'article 8, títol II, de la Constitució del Principat d'Andorra, que declara expressament el dret de tota persona a la integritat física i moral i l'exclusió de la tortura i de les penes o tractes cruels, inhumans o degradants,

Vista la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat d'Andorra en data 22 de desembre de 1995, que recull en el seu article 3 aquest mateix principi,

Vista la voluntat del Principat d'Andorra de fer palès el seu compromís amb l'observança i la protecció d'aquest dret fonamental de la persona,

S'aprova:

La ratificació del Conveni europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants, de data 26 de novembre de 1987, i l'acceptació de les clàusules que figuren en annex.

Conveni europeu per la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants

Els Estats membres del Consell d'Europa, signataris del present Conveni,

Vistes les disposicions de la Convenció per a la salvaguarda dels Drets Humans i de les Llibertats fonamentals;

Recordant que, segons l'article 3 de la mateixa Convenció, "ningú no pot ésser sotmès a tortura ni a penes o tractaments inhumans o degradants";

Constatant que les persones que es pretenen víctimes de violacions de l'article 3 poden prevaler-se del mecanisme previst per aquesta Convenció; 

Convençuts que la protecció de les persones privades de llibertat contra la tortura i les penes o els tractaments inhumans o degradants podria ésser reforçada per un mecanisme no judicial, de caràcter preventiu, basat en visites, 

Han acordat el que segueix: 

Capítol I

Article 1

S'institueix un Comitè europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o tractaments inhumans o degradants (a partir d'ara anomenat: "el Comitè"). Per mitjà de visites, el Comitè examina el tractament de les persones privades de llibertat amb vista a reforçar, si escau, la seva protecció contra la tortura i les penes o els tractaments inhumans o degradants.

Article 2



Cada Part autoritza la visita, de conformitat amb el present Conveni, de tots els indrets que depenen de la seva jurisdicció i on hi ha persones privades de llibertat, per una autoritat pública.

Article 3

El Comitè i les autoritats nacionals competents de la Part afectada cooperen amb vista a l'aplicació del present Conveni.



Cap
ítol II



Article 4

1. El Comitè està format per un nombre de membres igual al nombre de les Parts.

2. 
Els membres del Comitè són escollits entre personalitats d'alta moralitat, conegudes per la seva competència en matèria de drets humans o que tenen una experiè
n
cia professional en els àmbits coberts pel present Conveni.


3. El Comitè no pot tenir més d'un nacional d'un mateix Estat.

4. Els membres ho són a títol individual, són independents i imparcials en l'exercici dels seus mandats i estan disponibles per complir les seves funcions de manera efectiva.

Article 5

1. El Comitè de Ministres del Consell d'Europa elegeix, per majoria absoluta de vots, d'entre una llista de noms elaborada per la Mesa de l'Assemblea Consultiva del Consell d'Europa, els membres del Comitè; la delegació nacional de cada Part a l'Assemblea Consultiva presenta tres candidats dels quals n'hi ha, com a mínim, dos de la seva nacionalitat.

2. Se segueix el mateix procediment per tal de cobrir les vacants que hagin pogut produir-se. 

3. Els membres del Comitè són elegits per una durada de quatre anys. Només poden ésser reelegits una vegada. Tanmateix, pel que fa als membres designats en la primera elecció, les funcions de tres membres arribaran a la seva fi després d'un període de dos anys. Els membres les funcions dels quals arribin a la seva fi després d'un període inicial de dos anys són designats per un sorteig efectuat pel Secretari General del Consell d'Europa immediatament després d'haver-se procedit a la primera elecció.

Article 6

1. El Comitè es reuneix a porta tancada. El quòrum està constituït per la majoria dels seus membres. Les decisions del Comitè es prenen per majoria dels membres presents, a reserva de les disposicions de l'article 10, paràgraf 2.

2. El Comitè estableix el seu reglament intern.

3. El Secretari General del Consell d'Europa es fa càrrec de la Secretaria del Comitè.

Capítol III

Article 7

1. El Comitè organitza la visita dels indrets objecte de l'article 2. Ultra visites periòdiques, el Comitè pot organitzar totes les visites que li semblin exigides per les circumstàncies.

2. Les visites són efectuades, per regla general, com a mínim per dos membres del Comitè. Aquest darrer pot, si ho creu necessari, demanar la col·laboració d'experts i d'intèrprets.

Article 8

1. El Comitè notifica el govern de la Part afectada la seva intenció d'efectuar una visita. Després d'una notificació d'aquestes característiques, el Comitè està facultat per visitar, en tot moment, els indrets objecte de l'article 2.

2. Les Parts han de donar al Comitè les facilitats següents per al compliment de la seva tasca:

a) l'accés al seu territori i el dret de desplaçar-s'hi sense restriccions;

b) totes les informacions sobre els llocs on hi ha persones privades de llibertat; 

c) la possibilitat d'anar lliurement als indrets on hi ha persones privades de llibertat, inclòs el dret de desplaçar-se sense cap mena de trava a l'interior d'aquests indrets;

d) qualsevol altra informació que estigui a disposició de la Part i sigui necessària al Comitè per al compliment de la seva tasca. En la recerca d'aquesta informació, el Comitè té en compte les normes de dret i de deontologia aplicables a nivell nacional.

3. El Comitè pot entrevistar-se sense testimonis amb les persones privades de llibertat.

4. El Comitè pot entrar en contacte lliurement amb totes les persones que pensi que poden subministrar-li informacions útils.

5. Si escau, el Comitè comunica tot seguit les observacions a les autoritats competents de la Part afectada.

Article 9

1. En circumstàncies excepcionals, les autoritats competents de la Part afectada poden fer conèixer al Comitè les seves objeccions a la visita en el moment previst pel Comitè o al lloc determinat que aquest Comitè té la intenció de visitar. Aquest tipus d'objeccions només poden ésser fetes per motius de defensa nacional o de seguretat pública o per causa de disturbis greus en els llocs on les persones estan privades de llibertat, de l'estat de salut d'una persona o d'un interrogatori urgent, en una investigació en curs, en relació amb una infracció penal greu.

2. Després de tals objeccions, el Comitè i la Part es consulten immediatament per tal de clarificar la situació i per assolir un acord sobre les disposicions que permetin al Comitè exercir les seves funcions tan ràpidament com sigui possible. Aquestes disposicions poden comprendre el trasllat a un altre indret de qualsevol persona que el Comitè tingui la intenció de visitar. A l'espera que la visita pugui efectuar-se, la Part subministra al Comitè informació sobre qualsevol persona afectada.

Article 10

1. Després de cada visita, el Comitè elabora un informe sobre els fets que s'hi constatin, tenint en compte totes les observacions eventualment presentades per la Part afectada. El Comitè transmet a aquesta darrera el seu informe que conté les recomanacions que considera oportunes. El Comitè pot entaular consultes amb la Part amb vista a suggerir, si escau, millores en la protecció de les persones privades de llibertat.

2. Si la Part no coopera o si rebutja millorar la situació ateses les recomanacions del Comitè, aquest pot decidir, per majoria de dos terços dels seus membres, després que la Part hagi tingut la possibilitat d'explicar-se, fer una declaració pública sobre la qüestió.

Article 11

1. Les informacions recollides pel Comitè amb motiu d'una visita, el seu informe i les seves consultes amb la Part afectada són confidencials.

2. El Comitè publica el seu informe i també tot comentari de la Part afectada, quan aquesta ho sol·licita.

3. Ara bé, cap dada de caràcter personal ha de fer-se pública sense el consentiment explícit de la persona afectada.

Article 12

Cada any, el Comitè sotmet al Comitè de Ministres, tenint en compte les normes de confidencialitat previstes en l'article 11, un informe general sobre les seves activitats, que es transmet a l'Assemblea Consultiva i es fa públic.

Article 13


Els membres del Comitè, els experts i totes les altres persones que l'assisteixen estan sotmesos, durant el seu mandat i després de la seva expiració, a l'obligació de guardar secrets els fets o les informacions dels quals han tingut coneixement en el compliment de les seves funcions.


Article 14

1. Els noms de les persones que assisteixen el Comitè s'indiquen en la notificació feta en virtut de l'article 8, paràgraf 1.

2. Els experts actuen seguint les instruccions i sota la responsabilitat del Comitè. Han de posseir una competència i una experiència pròpies a les matèries que depenen del present Conveni i estan lligats per les mateixes obligacions d'independència, d'imparcialitat i de disponibilitat que els membres del Comitè.

3. Excepcionalment, una Part pot declarar que un expert o una altra persona que assisteix el Comitè no pot ésser admesa a participar en la visita d'un lloc que depengui de la seva jurisdicció.

Capítol IV

Article 15

Cada Part comunica al Comitè el nom i l'adreça de l'autoritat competent per rebre les notificacions adreçades al seu govern i les de qualsevol agent d'enllaç que pugui haver designat.

Article 16

El Comitè, el seus membres i els experts mencionats en l'article 7, paràgraf 2, gaudeixen dels privilegis i les immunitats previstos en l'annex del present Conveni.

Article 17

1. El present Conveni no atempta contra les disposicions de dret intern o els acords internacionals que garanteixen una major protecció a les persones privades de llibertat.

2. Cap disposició del present Conveni pot ésser interpretada com una limitació o una derogació de les competències dels òrgans de la Convenció Europea dels Drets Humans o de les obligacions assumides per les Parts en virtut d'aquesta Convenció.

3. El Comitè no visitarà els indrets que siguin visitats efectivament i regularment per representants o delegats de potències protectores o del Comitè Internacional de la Creu Roja, en virtut dels Convenis de Ginebra del 12 d'agost de 1949 i dels seus Protocols addicionals del 8 de juny de 1977.

Capítol V

Article 18

El present Conveni està obert a la signatura dels Estats membres del Consell d'Europa. Serà sotmès a ratificació, acceptació o aprovació. Els instruments de ratificació, d'acceptació o d'aprovació seran dipositats en mans del Secretari General del Consell d'Europa.

Article 19

1. El present Conveni entrarà en vigor el primer dia del mes següent a l'expiració d'un període de tres mesos després de la data a la qual set Estats membres del Consell d'Europa hagin expressat el seu consentiment a vincular-se pel Conveni de conformitat amb les disposicions de l'article 18.

2. Per a tot Estat membre que expressi ulteriorment el seu consentiment a vincular-se pel Conveni, aquest
 entrarà en vigor el primer dia del mes següent a l'expiració d'un període de tres mesos després de la data del dipòsit de l'instrument de ratificació, d'acceptació o d'aprovació.

Article 20

1. Els Estats poden, en el moment de la signatura o en el moment del dipòsit dels seus instruments de ratificació, d'acceptació, o d'aprovació, designar el o els territoris en els quals s'aplicarà el present Conveni.

2. Els Estats poden, en qualsevol altre moment posterior, per mitjà d'una declaració adreçada al Secretari General del Consell d'Europa, ampliar l'aplicació del present Conveni a qualsevol altre territori designat en la declaració. El Conveni entrarà en vigor quant a aquest territori el primer dia del mes següent a l'expiració d'un període de tres mesos després de la data de recepció de la declaració pel Secretari General.

3. Qualsevol declaració feta en virtut dels dos paràgrafs precedents podrà ésser retirada, quant a qualsevol territori designat en aquesta declaració, per mitjà d'una notificació adreçada al Secretari General. La retirada serà efectiva el primer dia del mes següent a l'expiració d'un període de tres mesos després de la data de recepció de la notificació per part del Secretari General.

Article 21

No s'admet cap reserva a les disposicions del present Conveni.

Article 22

1. Les Parts poden, en qualsevol moment, denunciar el present Conveni adreçant una notificació al Secretari General del Consell d'Europa.

2. La denúncia esdevé efectiva el primer dia del mes següent a l'expiració d'un període de dotze mesos després de la data de recepció de la notificació per part del Secretari General.

Article 23

El Secretari General del Consell d'Europa ha de notificar els Estats membres del Consell d'Europa, 

a. les signatures que es produeixen; 

b. el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació, d'acceptació o d'aprovació;

c. qualsevol data d'entrada en vigor del present Conveni de conformitat amb els articles 19 i 20;

d. qualsevol altre acte, notificació o comunicació que estigui relacionat amb el present Conveni, tret de les mesures previstes en els articles 8 i 10.

En testimoniatge de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, han signat el present Conveni.

Estrasburg, 26 de novembre de 1987, redactat en francès i anglès, els dos textos donen igualment fe, en un únic exemplar que serà dipositat en els arxius del Consell d'Europa. El Secretari General del Consell d'Europa en trametrà una còpia certificada conforme a cadascun dels Estats membres del Consell d'Europa.


Annex



Privilegis i immunitats

(article 16)

1. Als efectes del present annex, les referències als membres del Comitè inclouen els experts mencionats en l'article 7, paràgraf 2.

2. Els membres del Comitè gaudeixen, durant l'exercici de les seves funcions i en el decurs dels viatges duts a terme en l'exercici de les seves funcions, dels privilegis i les immunitats següents:

a) immunitats d'arrest o de detenció i de confiscació dels seus equipatges personals i, quant als actes complerts per ells en la seva qualitat oficial, inclosos les seves declaracions i escrits, immunitats de tota jurisdicció;

b) exempció quant a totes les mesures restrictives relatives a la seva llibertat de moviment: sortida i entrada al seu país de residència i entrada 
i sortida del país en el qual exerceixen les seves funcions, i també quant a tots els requisits d'inscripció d'estrangers, en els països visitats o travessats per ells en l'exercici de les seves funcions.

3. En el decurs dels viatges realitzats en l'exercici de les seves funcions, s'acorda als membres del Comitè, en matèria de duana i de control de canvis:

a) per part del seu propi govern, les mateixes facilitats que les reconegudes als alts funcionaris que es desplacen a l'estranger en missió oficial temporal;

b) per part dels governs de les altres Parts, les mateixes facilitats que les reconegudes als representants de governs estrangers en missió oficial temporal.

4. Els documents i els papers del Comitè són inviolables, sempre que facin referència a l'activitat del Comitè.

La correspondència oficial i altres comunicacions oficials del Comitè no poden ésser retingudes ni censurades.

5. Per tal d'assegurar als membres del Comitè una completa llibertat d'expressió i una completa independència en el compliment de les seves funcions, es continua atorgant-los la immunitat de jurisdicció quant a les paraules o els escrits o els actes que emanin d'ells en el compliment de les seves funcions fins i tot després que el mandat d'aquestes persones hagi arribat a la seva fi.


6. Els privilegis i les immunitats s'acorden als membres del Comitè, no per al seu benefici personal, sinó amb l'objectiu de garantir amb plena independència l'exercici de les seves funcions. El Comitè és l'únic que disposa de competència per pronunciar l'aixecament de les immunitats; el Comitè no només té el dret sinó que té el deure d'aixecar la immunitat d'un dels seus membres en tots el casos en què, segons la seva opinió, la immunitat impediria que es fes justícia i en els quals la immunitat pot ésser aixecada sense perjudicar l'objectiu per al qual ha estat atorgada.
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